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The present study attempts to gﬁvestigate the passive construction
. -in Chinese By Chinese we. mean Chinese spoken all over. China as the

. g ;' national language,'or what is called "putunghua" (' the common language™)

\in China thefeforef it exeludes various Northern dialects which may

’ ¥ »

,giffer signlficantly from the modern spoken Chinese

LY

The contents and organizatlon of this 'thesis are as follows

. v - .

Chapter I presents a general 1ntrodubtlon to' the basic structure of
Chineseg Different nOtionS'tsuch as topic subject' nd 'word -

[}

order & are used for the purpose of illustrating the Struéture of

L Chlnese. Chapter I discusses the nature of the passive marker 'bei"

u

‘ and: glves a brief dlachronic deScrlptan of the passive construction
; \

«l J .

in Chlnese. Some’ maln characteristlcs -of the Chinese pa551ves are also

»

:-, _‘ " dichsSed. Cha;ler III presents prevlous studies of the ChinéEE\\\

~ .

passives in the lasg two decades, which includes the Transformatlonal
! \
Approach the ngher Sentence Hypothe31s the’ Case—Grammar Approach,

-

and the Abstract Semantlc Hypothe51s Chapter v, which is the. main .-

z . ’
part of-the thesis glves an alternatlve appreach, namely, the Lexlcal

Theory, to the ana1y51s of passivization in Chinese. It-is argued that

the Lexical Theory is to be. preferred to the previous studies in ‘that

’

.1t gives a more explanatory theory of linguistic competence on the one

hand, and; on the other hand, a more explanatory theory of linguistic

universals:

. . -~ . ‘ +
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.. . CHAPTER J

* « "« 'INTRODUCTION: SOME PRELIMINARIES \,

1.0 fopthyérsus gubiecL/in bhinese:.

It has.often been suggested by many Lingnists that Chinese 1s-a
e tOpic—prominent language. The concept of Eopic dnd comment has been
discussed by Chao (1968) at some length " He points out that "the_ (:
grammatical meaning of subject and predicate In a Chineke sentence 1s .

topic and comment, rather than actor and action.” g1968, 70) He thus

uses topic and comment as semantic rathej than as grammatical terms. - So,

in-other words, "the subject is literally the subject matter. to’ talk -about,.
and the'predicate is what the speaker.comments dn when a. subject is
presenced tgfbe talked about.” Iop} cit., 70)_.. |
Moving a 1ettie sway from bhao'slconception3 Li & Tnempson_(l9763
put'forwandfcestain.criteria'to serve as gnidelines fcr discinguishing'_l
the notion of "topic" from the notion of "subject'. . They claim that
languages differ in their strategies in constructing sentences accord}né

' and "subject'. Using these

to. the promlnence of the notions of "toplc
two notioms, they classify " languages into foufﬂbasic types. Chinese,’
‘togetherlwith Lisu and Lahu, two languages of the }olo—Burmese, is a
'topic—prOminent language in direct contrast w%éﬁ English, which is a
subiect—prbminent.ianguage. _The contrast is fyrther expleined as follows:
In subjecc-prcminent lenghages,-the structure of sentFnces
favours a description in which the g;ammacica; relation

subject predicate plays a maJor role, Im topic—prominent

languages, the basic structure of sentences favours a



Ve

o desc}iption‘in.which the grammatical relatidn topic-comment

* plays a méjor‘role."ILi & Thompson,

- v

1976, 459)

Al;hOugh'Chinese is descr;bed=és a ;opic-ﬁroﬁiﬁént-language, this

is not to say, that "sﬁbject" c.io'c_as nog play any role in Chinese; in fact,

the notion of "subject" clearly plays a role in certain types of

grammatical

NP serves both as topic .and subjéct., But, generally speaking, the

semantic and syntactic properties of the tdpi&.and the subject in Chinese

processes and sentences. In somé sentence structures, an .

L

can be differentiated in the following ways (See Li & Thompson 1976 for

{
details.):

»

selégtional

an’ argument

For eximgle:

(1)

1l
”

(i) Selectional Relations: The topic in Chinese need not have a’

reiatioﬁ with any verb in thé sentence. - . (ft negd not. be

]

of a predicative constituentl) The subjéct, on the other

‘hand, must have a selectional rélgéﬁon_with-sohe pfedicate in the sentence

v . -
-
o’
. e
~ -~ . “ N - ~

qu unian wo zhi  bing - le yi, ci

A last year I - only ',sigk' Asp. one cl.

(2)

- In sentence

I was sick only once.’

-

Jlast yea:'(tépic),

~, - . - Tom -~ .~ - -
nei xie . shumu  sShushen | da

-

those ' tree tree trunk big

'Those trees (topic), the trunks are Hig;' . .

(1) there is a ' selectional relation between the subject 'wo'

(‘i') and the verb 'bing' ('sick') that the subject must be an animate NP,

but there is no such selectional relation between the topic 'qu nian'

('last year'

e

)} and the verb 'bing} ('sick'). In the same fashion, in -

et - e e e



-

-

‘ -as.the

sentence (2), the topic ‘those trees has no selectional relatioh with .

¢

the adjECtive 'da ( big ) |-: ‘: L . .;‘

(ii) Definitenessr The topic im Chinese must be definite but the

subject need not be a_ definite NP. C : S o

. A v, v oo V) v -

(3) a. =zhe yizhong yil . wo'  hen  xihuan.

.Y .- this éhe-éi fish I very like
:z ' "As to this kind of fish (topic), I like td eat very, much !
. . N v v . X
LA b. zhe yizhong yU hao chi

this -bne;ci fish very good " eat
Ce uThis kind of fish tastes very good.' N
o - oy v - - L
(4) ‘a. 27 y0u‘ yizhong yl wo zui  xihuan chi '

- . indef- one-cl. fish I "modifier like ‘ eat

e :.“A.kind-of fish (topie), I like to eat very much.’

Y L e v v - < s
L b, f‘you, ' yisghong .yl hen. *hao. chi . L

" .'inQef. one-cl. fish-very good eat

'There is a kin@ of fish which tastes very good.'

. The reason thet?fAe).is.uﬁaCCepteble is that the supject has a minimal

discoirrse’ function \n, contrast to .the topic;so,itiis:the topte that serves

Y
.

"center of

information aﬁd,; herefore, must be definite.

tention", of the sentence, which presents known

- .

4

\ .

etermines subject but not topic in a Chinese ~

. } : . J
ssed in (i), the subject is selectionally

(iiij TQ -ver
sentencel As hap been dis
~4 . 1.

related to the ﬁerb and thié{gzzt implies that it is possible to predict

‘what’typenof ﬁ/;uﬁject of"eny given verb will be in a sentence; but, as

the, tople is éot determined:by the.verb the topic selection is independent

<

~of the verb.\ This characteristic of the topic is .clearly demonstrated in

examples (l) and (2) L



(iv)

4

-
'

Sentence-initial Position? The surface coding of the topic in

a Chinese 'sentence always involves the sentence-initial positionu The .

- (5)

(6)

o4

‘\ - ' N 7 -~ — -
na sap ge Keren. zuotian lai le

those three-cl. guest yesterday come Asp.

'Those three guests,ttopic), they'came yesterday.' (iiterally)-
Vs - ~ . . — ' L '

zuotian lai +le san ge = keran

yesterday «come Asp. three-cl guest

'Yesterday came three guests.'

-

" In sentence (5),  'ma san.ge keren' ('those- three guests') serves both as

the topic and subject in the sentence, but 'san ge Keren' ('three guests')

-

in (6) occurs in sentence-final position as the subject.

The reason that the topice bht,notlthe sub’ject must be in sentence-

initial position may be understood in terms of discourse requirements.

{See also 1.2.)

-~

. ..

{v) Grammatical Process€s: In Chinese it is the subject but not the

topic that plays a 'prominent role in such processes as reflexization, B

passivizatidn, Equi-NP deletion and verb serialization,ete. For example: -

o

“(8)

. . \ N ~ - -
.a. 'John  mai le piac jingqu (Verb serialization)

Ve, " - b ~
b, % John © wo  mai le piao jinqu

v ~

[

- Jéhn  *buy As?. ticket go in

"John /sbought a }ickep and went in.' .

h ~

*'John (topic), I Eought a ticket and went in.'
: ' /

Ve — ~ v .
a, John xihuan ta ziji ‘ (Reflexivization)

John like he ' self

'John Iikes himself.'

[

subject, on'the other hand, is not confined to ;he'sentenée-initial position.-



-5 ‘ ' .

b.. *John wo xihuan ta ziji i .

John- ‘I like  he self

'John (topic), I like him¥elf."

, . v T, -~ ‘ '

(9) ~a. *John xiang Mary qu (Equi-NP deletion) <
" John' want Hary go
*'John wants Mary to go.' o e

-

b. John ' ximng  qu
John  want g0
'John wants to go.'
The reason that the topic is not invglved in such grammétical“procesges

is partially due to the fact that the topic is syntactically independent

g -

&
of the rest of the sentence.
1.1 The Identification of Subject in Chinese
We have said that the subject in Chinese displays various sentence-
internal properties, e.g., it is selecfionally related to the verb and
. . ' ey o~
plays an important role in some grammatical processés.“_But there are

» e

still problems in Chinese, as éompared with English; in idghtifyingkthe
. . N
subject in a sentence.

(1) In English there is a corresponding relationship, such as
"number" agreement between the subject and verb in a sentence; also there
is a subject-auxiliary wverb in;ersion in, the interrogative sentence.

But all thése syntactic charact@giiszfzgxé lacking in Chinese‘and.cannot
be used as a means to identify the subject in = Chinese sentence.

(ii) 1In Chinese a subject doés not necessarily occur in every sentence.
There is no "dumy" or "empty" subjects, suchwas the Eﬁglish 'it! and

'there' in a Chinese sentence. The following types of sentences are

LN



~

. found without a subject: i ‘ -
;_,a’idiﬂ*-ta)

T hearer. For ‘example:

. v Ve LW V.‘ A — - ~ .
(lﬁl\dfwo) yijing deng (ni) {deng) le yige zhongtou le

L E _ I already wait vyou wait

Sentences where the context is clear to both speaker and

Asp. one-cl. hour particle

3 fI-have'been walting for you for an hour.'

v TN v ” — . -~ } '
(11} (wo) qing (ni) tichu yijian
I request you give opinion
‘ 'Please give your opinion.' (literally) “

ather, etec,

(b) ‘Sentences about natural phenomena, such as the we
: -~ v ‘ ‘ . Lo
(12) a. xia vyl le Sar

fall rain particle

'It is raining.'
v - -f ' wo M
b.' da lei le : . ' .

hit thunder particle

'It is thundering.' .

{c)}) Sentences of existence or appearance, For example: ' (Pﬁ‘

v ~ —_ v

— - —
.(13) huayuen 1i you vyizhi mao

garden inside have one-cl. cat

'"There is a cat im the garden.' -

(iii1) As has been discussed in 1.0, the subjegt in Chinese does pot

necessarily occur in sentence-initial position, other constituents of a”
’ : . .
sentence can precede the subject for emphasis or other reasons:

-

— S ~ ~

P -~ ‘ .
(14) a. zuotian ta dao meiguo qu 1le \ - (Temporal Adverb)

yesterday he go =~ U.S. go Asp.

"Yesterday he went to United States.'

o A e o e



’ - 7.- :
g
,.-. - - v} -, -. . *
“zhe '~ ben shu wo nianguo - le - (Object)
this «¢l. book I read Asp.,

'I have read this boek.'

On the other hand,  Chinese, like the other topic-prominent languages, 1s

famous' for the so-called 'double-subject construction".(See Li & Thompson,

_1976, for a discussion of the dOUble-subjecE constructions in Cﬁinese

and other lénguages.) “

(15) a.

L

In (15 a-¢) the

- v - oo~ — ~ — . ~ -~
ta de liangge erzi, yi guo dong jlaoyuan,
she poss. two—gl. son one-cl. copula teacher
— - - — ~

yi ge ‘Zuo shengyi

one-cl. make business

"As to her two sons, one is a teacher, the other is a

. businessman.'"

~ ~ £ v ~ Vv ~ V. -~
zhe~~jipn shi ni  ziji Zuo zhu ba
this-el. affair you self make decision particle

'As to this affair, you make your own decision.'

. -~ BN .
ta tou -tE'ng 1
he head - ache '

'He has a headache.’

first subjects,'her twog sons', 'this affair’, and 'he',

-

are actually+topics of the sentences and have no selectional relationship

with the verb and seem not to be derived .from other types of sentences

through "movement" rules.

Despite the above problems, it is still possible to identify the

subject in a Chinese sentence in terms of its sentence-internal properties

and 1in other ways, such as the following:

(A) Position: Except in existential sentences {(as shown in (13)),



A

which exhibit unusual word order in Chinese, subject in Chinese always
. + ’ '

occurs pgeverballyl "Subject, however, can be preceded by top}c, if both

occur in a sentence and the two are not identical, as demonstrated in
- . T . .

examples in (15). There is one more complication. Objects can sometimes

-

occur between.subject and verb. However, such.oﬁjects are restricted to

]
.

inanimate ones as in. (16):
- v -~ —
(16)A a. ta xie wan x¥n le
he write-finish letter Asp.
1 'He has finished writing the letrer.'
- ~ . v - )
b. ta xin  xie wan le
he letter write-finish Asp, : -
" 'He has finished the letter.'
v ’ '
(17) a. John da le Mary
John hit Asp. Mary
'John, hig Mary.'
b. *John Mary da le
)
John  Mary  hit Asp.
(17b) is grammatical only when it means 'Mary hit John' with 'John'
understood as topic. So, it can be said that, positionally, subject in
Chinese can be identified as the first animate NP to thé left of the verb,
otherwise, the NP immediately before the verb in a sentence. .

(B) Subject always ‘bears some selectional relations to the verb of
a sentence as discussed in 1.0.

{(C) Subject in a Chinese sentence tends to have a.specific reference,
but there is no such requirement for "object'. (In the case of topic, the
referential requirement is more stringent as discussed in 1.0.} So,in the
following sentences the Subject can be identified in accordance with the

1]

properties of the subject we have discussed so far:



.
. ‘ r ) - _9—

'

§
- vV s ~ i : -4:
(18) a. ta xihuan  kan  shu . (Object)
' “he  like read - book | ,
'He enjoys reading books.: . : ' .
b.. §£; shi wo de (Subject)
book is ,f pOSS. '
'"The book is mine.”
v ~ v ~
(19) a. wo yao gqing , ke . {Object)
, 1 want ianﬁé‘guest
| ''T want to invite éoﬁe guests.' (ligerally)
- b. gg 1ol le. (Subject) .

guest come Asp.

'The guests have come.'
.

(D) Subject in Chinese plays an important raole in certain

an .
- -

grammatical processes, as has been discussed in 1.0.

1.2  The Role of Word Order in Chinese . )

'

It has also been recognized Ey’é number of’ scholars that word order
\

in Chinese plays a role in distingufqhing definité frbm indéfinite nouns.,
The interaction between the word orde; of senfence construction ana-the
definite/indefinite properties of nominals occurs in many 1aqguéges. Chao
(1968), who treats a sentence-initial NP as ”subject”.and any post—verbal
NP as "object", defines the relation between word order and definite/:
indefinite in terms 6f informationa

The45ubject is likel§ to represent the known while the predicate

iﬁtroduceg something unknown... Thus there is a Qery strong tendency

for the subject. to have a definite reference and the object to have

an indefinite reference." l(1968, 76)
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e

‘ Thompéﬁﬁ\(lQTB) has recently.taken‘the notion of the "function

LN

-

;:~of.§br§iorder?L‘which %as been develope& by the Prague School scholars,

. " as a typologis 1 jparameter in establishing a typology of lénguages in

* Nyt
v

‘. terms of the'role which woqj order  plays in individual 1anguages.\'\&§’ord1ng"

L4 '

to ihompson {op. éit.); there are basically two ways in which languagés
. ¢@n utilize the linear arrangement of predicates and their .arguments: '
pragmaﬁicarly or grammaticélly. A language may either u;e this order
pragméticallj to signal whicﬁ parts of the.;entence convey old vs. new
informatipn, or méy use this order to signﬁl some e;sengially gr;ﬁmatical
information. 'So, Chinese,in direct c0ntra§t with English,‘is a language
in whiéh word order functions pragmatically, tﬁat is to say, by usiqg Qofd,

——

//' order to distinguish what is "known' (the o0ld information) from what is -

¥

// "not known" (the new informatiom). 1In general, the initial word represents
known information, the background for the rest of the sentence, and the fiqal

. ‘ - f
word in the sentence represents the focus of the assertion.

fn Chinese the known ihformation ténds to be placed senkencewinitially

and the new information sentence-finally. JIn fact, the initial NP in a

LY

sentence is always interpreted as known information. Thus, in sentence (20)

. —_ L — v,
(20) mao zail huayuan 1i
cat at garden inside
'The cat is in the garden.' S f”.

- i -

The subject NP 'mao' ('cat') can only have the definite interé&étation;
Bu&, on the other hand, there is a tendency in Modern Chinese for
definite nouns, whether éubject or object, to be placed hefore the verb,

whereas indefinite nouns tend to follow the verb. According to Li & Thompson

'(1973, 1974), this phenomenon 1s due to the change of word order'from



archaic Chinese to Modern Chinese,

\E

-1 -

i.e., from the order of SV0 to SOV,

This is attested in the widespread use of the ba—construction" in

- Modern Chinese,

(21)

But the

For example:_2
a. ta ba. -yl ehi 1le
“he ba fish eat Asp.
\“4Hs\ite.the fish.'
— o, ' e p— —
b. ta Pa yi ben  shu
Co : . K
he ba one-cl. book

buy " wrsng Asp.

'He bought the wrohg book, "’

resﬁriction because of other reasons

© II.

1.3

- In this section a llst of ba51c sentence types in Modern Chlnese is

;

which will be discussed in Chapter

s

" The Basic Sentence Patterns in Chinese

’

&

1

bel—construction" (the pa551ve tonstruction) is immune to this

‘ presented to make it easier o understand the Structure of the Chinese

sentence,

(1)

(i1)

deg

",1‘-.

"

NPT O+ v,
gah jiss
. bark

'The dog’ barks. '

NPl + V., + - NEZ
- — RV I '
mao zhuo <laoshu
cat catch .mice -

.

'The cat catches mice.'

but this list is not exhaustive:

-
Y
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R 3 . * ' e
< \
~ - 12~ A
\ . " .. '.‘ V-
S (dii) NP 4. be 4+ NP
: v ~ .~ o= :
“ gou  shi -dongwu ' < )
‘dog - is animal i
7'A}dog_is an'énimal.‘_v
(1v) . NP & -(be)”  + = Adj.
- '.-_‘ ~. . C v / ' v ' — ]
na ge ' nllhaizi hen - piaoliang
o that=cl. girl  very be#utiful
!That girl is very'beautifﬁl.“_f'
toy . . - F
NP eV *'sz o+ Ad3. N
—_— v v ~. % ) o
yinyue shi . women kuaile | :
music .- make us - happy ’ '
) "Musié. makes us happy.' T
(vi) - NP, -+ - V. 47 NPé S+ (ged) : + NP,
' ' -~ —_ N Vo~ f "‘-— .-, J. . .
* John sung  yifen liwu gei. Mary:
John send . one-cl. present to _ Mary
'John sent a present to Mary."
NP, + ba + NP, + V + -gei + NP
v o=~ vo~ > :
John ba yifen liwu sung gel Mary
John - ba .one-cl. present send to Mary
'John has ‘that presenﬁhignt to Mary.' '
v . .< 0 :
(wii) NPl + v+ NP + NP
, ‘ 2 2
v v L —- o~ :
women.~ xuan  John dong . huizhang
‘we elect John become  president

'We elected John president.'

A

3 .




.
o

.. (viii) NP o4 .fibe * o+ Adverbial (locative)’

"~ . - v . ) . .
John - zai = “zhe- 1i _ i
John-  at ﬁﬁére' _ o

'John is here.'

~There is no sentence in Chinese'with an "empty" or "dummy" subject like

a o

"there' and 'it' in English. 1In that situation we have subjectless ‘ °

1

sentences as in (ix): G- ' ) R
\ . ) A -~ ' v )
4 (ix) a. " xia yl 1le C ' .
‘ .t.; . - Fi , : .
fall rain particle . .
+ . . ' s
'It is raining.
AL ) ‘v L - - - M '
. b. . waibian® you yige ren
’ o . . <A " ) . ' ) T
outside have .one<cl. person | v .
. o , o
. !There is a man .ouside!! L. - LT
. . .
\ i} . r
~ . - .
~ M i
) - - W I. . r
' vy :
f 4 ' . M
..'- -
Ll -t ' . - “ .
L]
o * . . . K
¢ R %
' ‘ = £
. . o :
. -
* "
. . .
.
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Differenﬁ ;ermfﬁoloéiés‘are usgd_to-refef:to the notion,of i

deﬁinite/indeﬁinite HistincﬁidﬁioldLﬁew; khowhjpnknown, tﬁeme—rheme, .

tdpic—comment.

~ 1

.

. ,:P(Seé‘aiso footnoﬁe 3 agd'& in Chapter TI.)

*

?

_ . } -- * b o N } .
2 2 Different“hames héve.béz; psed-by“the Chinese lingu%sts.po“refer'
. to the gggﬁconstructiqn", such as the "diéposal form”,;”qausativé".
Like Ehe,ﬁaﬁsive construction, the "ba-construction" is’ another
controversial topic in Chinese syntax. In very informal terms,
" the func;idn:qf the disposal.markéf'“ba”.can be said to prepose
, the object NP to the position before the verb in a sentence. The
-normal order of a_sén&gnde is:
' X NPl 3 4?:_ NPQ Y
but in the "ba-comstfuction”, the order is changed to the following:
) . o ""'fl',:"" . . . o : °
’3f NP, .-BA NP, 'V Y
. ‘ .". 8 . .
For example: 3
L . - o~ ~ . T
(1) a. ta» maidiao le fanzi_, 1le
) - *the sell . Asp. ‘house particle
_7Hé'sold:his‘hbuse&'
. . - kv 5 o ) ' ~ ~ 7
_ b.. ta ,ba’ fangzi  maidiao le
- he ba house  sell Asp.
AT " “'fHe sold his house.'
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_ CHAPTER: II
THE CHARACTERISTICS. OF THE PASSIVE CONSTRUCTION-
“  IN CHINESE ~ — N

"
»

2.0 The'Natnre-of the Passive Marter\ﬂﬁglEF Verb, or Preposition
The' nacure of a grOup of morphemes such asl"ba" (object marker)

("to take ), "bei” (agent marker) C to Suffer/receive), ”gei" ( for

"to give') has been controversial. among the" Chinese linguists The

Te

morphemeS'usually occurnln the positions~

Subject NP V' (NP)

in a séntence., TheSe morphemes were verbs in earlier stages of the

Chineseilanguage.,- Some of them Stlll functlon as verbs in certain

\

contexts Since most of'thém function, to a certain extent; as modifiers

of the f'ilowing NP some grammarians call them "co-verbs’ 1
And since they.may be translated into English as prebositions in
. . - . “' . o
. L A 2 . .
some other contexts, others call them 'prepositlons.- There is ide

v
&

disggreement over whether such verb-like morphemes with prepositional
- TR - .

meanings and functions,shOUld“be'rEgarned as verbs or prepoaitions.
And tﬁus the term "co-verb" fs widely used by almost all,grammarians
and lingulsts and. hy a Lextbook SerlLS publlsﬁed in the U.5. as the

caLEgory defining this Llass of morphemes withln the boundary between

verbs and prepositions.' So the use of the term‘

"co-verb'" has helped man§.teaéhérs of Chinese avoid making a QeciSion"
. B ! ) - A "‘, ] , ‘

about whether to call thesé morphemes-verbs-on prepositions when

»

A}

presenting them to students.



Chao (1968) does not distinguish "co-verb“ fronhprepositions

v
-

_ and follows the practice | the Hoekett et al, dictionary, using-the

label K’ to refer to, them. . (see footnote 1, ) So he is not clear
T
about the question 'of whether they are varbs or prepositions, as

'I'd

can be witnessed from the following quote.‘;' ﬁ - e "

PO
-’

Verbs differ in- the frequencf with which they function as -

Il

‘s

first verb in a. V V series cees A listable number of : .

- © . r

. verbs occur as first verbs with at least the’ same order of

el

L uﬁrequency as in other.positions and are thus™called '"co-verbs"

. »

or\prepositions. (1968 335)

‘But it is not clear what he means by saying that “Verbs are thus

' ..'J.'

1 .

called go—verbs or prepositlons. ‘ :

. On the other hand, Huang*HSPan—fan, in . his. article "Between -

Verbs and Prepositions" (1974), asserts that neither the term “co-verb .

nor. the concept of such is required; thhs,morphemes such as "bei",

”baﬁ,'"zai" etc. can be treated either asofuli verbs or prepositions.
'The tern“éco—verb” is absoiutely Suoerflnous. ‘But Huang is too',

‘opinionated ebout this becadse he has ignored the historicel evoiution-
-‘of these mornhemes. |

v

Li & Thompson (1974b) are of the opinion that "co-verbs" are

'

best viewed as preppsitions which are still in the process of;changing'

from earlier verbs. Present-day "co-verbs", ‘sich as "ba" ('to hold, te
. - . 1 .-4 M .
take'), "bei" ('to suffer'), were transitive verbs,yat eatlier stages

of the Chinese language, . and : their verbal'origin,eccounts,for a e

number of properties of the ptesent-daﬁ co—verbs They hypothesizeJ

-

that in the transitlon from verbs to prepositions some of these’ 0

[

.
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) . o morphemes have progressed farther than others - The term_"oo-verb" )

aotually covers a class of morphemes of non—homogeneous types, in that

some of the verbs have progressed towards the prepositional end while

& .
others have still remained in the middle of the continuum Thus, we

. &
:can say that the passive marker "bei" belongs to the flrst group and
P 7
heS'changed-from a’ verb (in the earlier etage) into a preposition

. . ?in present day Chinese, but it Still retains certain vestiges of its

verbal origin. L g § A . "

2.1  The Variantsjof the Passive Qonstruetionlin Archaic Chinese and

, | R the Historical Development of the "Bei~construction”

-

There are different_types;of passive_constructions in archaic

Chinese (which probahly began from the 3rd century_BrC.),as in the
follow?ng examples (from Li & Thompson 1973;,Bennetﬁ;1981)3

ti) therﬂzgv constrnction | ‘
the order NP (patient) - Verb. - -yu -, NP‘(Agent)l

- ~ v ~ s .

(1) 1lao 1i zhe zhi  yu ren
J;:'C.j 1abor strength inOmﬁnalizer‘ govern ynupedple
Lo 1" . 'Those who labour with their bodies'are governed by others."
; “Ihe'structure i¢  identical to the modern English form.
o {(ii) the occurrence of Tiign“ ('to see') before the veEP'
(2)° pénechéng-kuo . jian  sha
. T omame . jianc kil

'Pencheng-kuo was murdered.'

c(ii1) the “weif~constructioh, both with -and without 4 "suo"

- " ~ ~ v s v ~
" .(3) a. wel taizi wei. Jiang chong suo = bai
- : name of crown—prince-wei.name suo  defeat

—_— S 'The'cfown—princé of,Wéihqas defeated by Jiangchong.'

. . - - ' . ve . L
. . . - " - B -
et . ' . . . : .
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- -— .\. -
b. wel zhuhou xiao

wel lord laugh- | -, - "

. i
was ridiculed by the feudal lords.' ¢ :

»

Determiniﬁg the date of origin of the "bei-construction" in Chinese i

* *

is difficuLt because many of the early sentences are susceptible to’
more than one analysis, "Bei" first began as a verb which means 'to
receive',as in the following”g;gﬁples (Li & Thompson 1973,.203):.
: - ~ -~ v W
(4) bao zhe bei huichou
immofal'nominalizgr receive punishment

"The immoral will receive punishment.’

-~

. W
(5) a. bei Tu

bel insult 4 '

'bé insulted.'

- - ~ -~ - N '
b. guo yi ri bei gong s : '
' : %
country one day bei attack o) )
'If one day the state is attacked.' ‘
~ - — -~ ) ~ rd 5 - R ‘
¢. wan-cheng zhi guo beli wei #yu Zhao

. ten—thousand chariot('attribute' state bei surround yu name
'A state of ten thousand chariots has been surrounded

by Zhao.'

In archaic Chinese, words could function as either nouns or verbs that
- . “
K

make the part of speech of the element after 'bei' unclear, as shown

in (6):
“~ v oo - —_ ~
{6) bei shui han - zhi hai
bei water drought particle damage
e . .

'received damage from drought and flood,' ' .

e Xy ¥a4
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But in (6), 'zhi" is used to connect a noun with elements that modify

‘it, hence the phrase 'shui han zhi hai' must be nominal and it must
function as "object" of the verb '15253 |

Bennett (1981, 75-76) ﬁages use of the concept of "misassignment -
of constituent structure" proposed by Parker (1976) as a mechanism for
linguisﬁ%é change in interpreting the grammaticalization of "bei" in

the following way (taking (5b) .as an example as shown in (7)):

(D (a) s (b)

NP /VP\ :

v NF .
guo bel gong guo - bei gong
'country' bei  'attack' 'country'’ bei 'attack'

In a later development the agent NP was inserted after "bei",

as in (8):.

. . .
v ’ _ - - {
(8) Liangzi bei Su-jun hai

~

—

name _bei name harm
'Liangzi was harmed by Su-jun.' -
Sentence (8) .will get a ygfy unnatural interpretation if ”bei”lis considered
as a verb and 'hai' as its object, (i.e; Liangzi received Su-jun's
harm.). | It seems that the passive coqstruction with.its modern
form has come into being gradually. So,this change in Fhe position o%

the agent-phrase is qgnfpportant aspect of the drift of the verb‘tggg;és-*
U

g

!
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the end of the seqtence.. Li & Thompson'(1973; 202—203) claim tﬂéﬁ
the "bei-construction”, with its "Patient (NP) = bel -“Age&nt - Verp" |
order provides é.new‘form with SOV word opdef-for péésiéé”éentenéés. ‘”; °
Li & Thompson (6p. cit.) regard the development of‘tﬁé “bef—éonstruction";i;
ag the grammatica;ization of the first verb in a éerial verbgsentence

orm S - V - NP.- V - (NP) to that of S —"P - NP'='V =~ (NP).

299-300) gives a slightl§ different 'account of the
.emergence of the jbei-sentence. He notes that.in the second and first

centuries B.C. *bei" began to appear in both truncated .passives ('bei+V'),

as in (5b), and full passivesu('bei—verb—yu—agent),as in (5¢).

‘He says:
On the basis of the fact that whed the truncated “bei passive

. - 4 . -
became productive, "jian". truncated passive jhas disappeared.

\ : :
we can assume that "bei" as a verdb replaced ;'jian" -in truncated

passives and then spread to full passives with the by-phrase

: ki
still following the wverb. (1976, 300)

Thus, (5c¢) has the structure of (9)

{(9) NP v . - V  Preposition ; NP

0 - bei - wel yu S

As "yu" prepositional phrases began to shift to the preverbal position

and underwent reanalysis, "bei" as a verb became the most natural
\
.

substitute for the ﬁreposition "yu". - Thus {9) developed into (10),
(10) NP Y NP v . ’

0 bei S ’
The account offered by'Tai 1s rather controversial in nature,but it”is

not so important here since we do not want to delve deep into the

~



N

.‘\

\

Cpp o . .

N . ’ . . -

histdrical‘development of the‘passive constructioﬁ., So,it took

several centuries for the "beil-construction" to become the dominant

»

form, to replace all the other variants, and to develop into its

modern form.
»

N

/-"\ B .
. [} -
2.2. Some Cﬁaraétqristics of the Passive Comstructions in Modern

o

Chiéésg

The ﬁaséive construction in modern Chinese, like its couriterpart
N o . .
in English, is one of the most discussed topies iIn Chinese syntax,

especially since the advent of the‘transformational théory. Before

x -

we go into - different approaches to Lhe analysis of the construction,
it seems bette# to éi§Eﬁ§§/somg main characteristics of the éonséruction.
| (1) The use of passive séntﬁncgs in Chinese is far less common
thaﬁ the use-oflthe'éctive forms,éﬁd ghe paséives have only a limited
use.' Most Chinese grammayians'claim that .the paséive construction
in Chinese is'mdinly used to expreés unhappy of ;nf;rtunaté events for
the subject, particulafly the animate Squéct (i.e. sgrface éubject),as
in the fellowing examplesf

- - ~ ~
(11} a. =xuesan bei laushi ma le

- —

student bei teacher scold Asp. |

1

'The students were scolded by the teacher.'

v —- ~ vt — _—

b. xiaotou bei  jinchu =zhuozhu 1le
bqular bei police catch Asp.
'fhe burglar was caught by the police.'
Chao (1968, 703) says that '"the bei-construction is usually limited to
disﬁosal verbs usually of unfavourable meanings. But recently, from

-translating foreign passive verbs, 'by' or some equivalents in a



western language (especially English), is mechanically equated to "bel"
. . .

and applied to verbs of favourable meanings or verbs with no disposal

tmplication."3 So, in modern Chinese we often find Suéh passive“

sentences as in (12), which are considered by many as rather Europeanized

in style.

' ~ v N . - - v o ~ 7 \’_
(12) - a. zhe-zhong cuowu jianglai yexu .bei chengren

this-kind méstake future " may  bei consider
shi dui de
\ ¢ copula right particle -
| 'This kind of mistake may be admitted to be correct

in the future.' (literally)

v T No- - - =~
b, wo divi ci zal dajia mianqian bei
I first time in peoble face-front bei
' v - v -~
laoshi chengzan. = le
teacher praise Asp.

'I was praised by the teacher before the class for the

first time.'
We said‘in 1.2 that there is a tendency in modern Chiﬁese for definite
NPs, whether-subject or object, to.bé placed before the verbs, whgreas .
indefinite NPs tend to follow the verbs. But the "bei-construction" is
immune to this restriction, as opposed to the "ba—constructlon . This'
. has been explained by Wang Li (1959), who says that the Chinese
construction, using ”be1” or one of its varlants, has been heavily
influenced by westerq languages, particularly English’. One of the
obvious ways in whiph this infiuence is felt is in transla;ion. A

[

passive sentence in the target language will often be used to translate

3
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-
v

a passive in the source language. . Under this western influence, not
only has the use of passive sentences increased dramatically in the
last several decades in both writing and speech, but an earlier semantic-

+

restriction on thg occirrence of the construction has nQQ been é}bpped.
He says that, ‘until the beginning of this century,_the passive cauid ’
only. (or at least mostly) be used_éith verbs héving a tnegative‘ '
meaning, so that, for example, 'da' ('beat') could occur in passive
sentences, but 'cheﬁézan' ("praise') could not. Because of the droppi&g.
of this requirement,' the co&struc;ion can be used with a . '
wider range of verbs (i.e. with both favourable or unfavourable meaning),
than has been possible previOusiy,'alfact which contributes to its spread. ¢
It is quite possible, then,tﬁat.thé pas%ive iﬁ modern Chinesé

has been strongly influenced by western languagés:in'which there is

no restriction on the definiteness of the agent (i .. the NP following
'beil)-, |

(ii) Anotﬁer éharacteristic is the relationship between the
passive marker "béi” and its other variants. The use of "bei" in .
péssive sentences is sometimes considered quite forTai. In spokeﬁ
Chinese, particularly in the Northern dialécts, "bei" is always repl;céd
by its other variants such as Jgei", "5iao" etc, For example:

v —_ v - - .~

(13)y a. wo shuo de hd% gei ta tingjian - le

I say poss, word geil she  hear Aép.
__ >/ 'What T have said has been overheard by her.'
- v —_— vV - S - v .
b. ziji de . ming =zenma jiao  bieren guanzhe © nie
. one-self poss fate how jiao other people decide particle '

'How can ofie's own fate be decided by others?’
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a

v - ~ o= - - N

- T ‘wo de shu ran didi ‘sipaoc  le "~ - '
I pass. book rang brother tear apart Asp ‘ v

"My book was torn apart by my younger brother.
But they are not always mutually replaceable because each of these variqnt

markers has different semantic properties and 1s 5ubject to different

restrictions. : -

Some Chinese éremmarians put irzou" in the list of the passive

markers. However, there are-differences in . use between "bei" and
" " . ° ; : : T~
you ., -The maindifferences are these:

(A) The NP following Lbei may be either animate or inanlmate but
the NP following you must be animate. For example
' - -~ ) - ~
(lé) a.., ta de, tuei -bedl zhadan ,zhaduan. le

. - . he pbss. leg beil bomb break . Aep. *
"Hls leg was broken by the bomb . (literally)
. v s ~ : ‘<._k
b. *ta de tuei vou zhadan zhaduan ° le
{ | he ‘poss. leg you bomb ‘break Asp.
(B) "Bei" is often used to describe’ unhappy or unfortundte events,
but there is no- such restriction placed upon "you". For example:
X - -~ —_ o~ v o— ~
(15) a. ?7na  yi-xiang  gongzuo yijing beis John
. that " one-cl. work alfeady bei  John
P - '
wancheng ™ le

finish Asp.

"That work has already been finished by John.'
~ — . N - -~ Ve -

b. na yixiang gongzuo  yijing you John wancheng 1le
that one-cl  work _ already you John finish Asp.

'That work has already been finished by John.'



s
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T e

- . - 4
{C) The_NP following-"bei": if unspecified, can be deleted,
~ but the.NP following, "you" cannot be deleted. For example:
' (16) -V ~ v - '
16) a. haizi bei  chonghul le
.V/— ] , /f//
child | bei spoil Asp.

'The child has been spolled.’
. .- v ~
b. *haizi you zhaogu le
child ~ you take care Asp. - -
*'The child has been taken care of.'

(i1i) There are a lot of similarities between the "bei-construction" -

and the "ba-construction" in modern Chinese. The most noticeable are

“

the following twod (See also- Chapter I & Iv):

) (A)‘In modern Chinese almost all passive sentences can be replaced
by the "ba-sentences". For example:

. 7 d — ”~ N
(17) a. ta bei xuexiao kaichu le

he bel school dismiss Asp. .

'He was dismissed by the school.'

- ~ v — - -~

b. =xuexiac ba ta kaichu le

¢
school \ba he dismiss Asp.
"The school fired him.'

() The negative marker "bushi" or "meiyou" can only be placed
before "bei" and "ba" -in a senténce, but cannot be placed after them,
as in the following sentences:

- -~ sV - ~ —_ O~
(18) a. ta de yijian meiyou bel dajia  jieshou
he poss. opinion not bei  people accept
'"His opinion was not aﬁcepted by the people.'
.-‘ ~ N ~ N - -~ W -~
b. #*ta de yijian bei ddjia meiyou - jleshou

he poss. opinion bei people not accept
)

A
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The reason for this is that both "bei” and "ba" are yérbs«in archaic

‘
-

Chinese, and both have undergoné' "grammaticélization_ but they. still _i'

!

retain g vestige of the.properties of i verb, as we have discussed

. LA

in this chapter. S e ) ' . ' T,

However, these two COpstructiqns are still different: the NP

-

following "bel" can be‘deletéd and thus "bei" can occur directly:
hefore the ve}b;Lut fhe NP after "ba" cannot be de;eted,'és shown in
. .\ - . .
(19): ° N
- - N b . v ' s -— ~.- .
(19) a. direm beil (womqn)' xlaomie le

enem&’ bei we degtfby» Aéb,.
'"The ,enemy have Been_dqéﬁroyed by us.'

v £ - Tt - -
b. *women ba {diren) xiaomie le

we ' ba  enemy destréy Asp.

b4

The reason is that the deleted NP in (19b) is the subject NP in (19a),

which is preSupposed; but it has a syntactic relation with the verb in

] -

(19b) because it ié the object NP following the verb but 'is only preposed

’

by the marker ''ba".

[
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?hq term tcﬁ—verb" was first uged in Hockett et al., Dictionary of

’

. Spoken Chidese; piblished in 1945. . In the discussion of the

éréﬁmgticai batggq;ieé,'co—vérbsaére aésignéd the letter 'K' and

déscrigéd as fgllows;.

- Co;verbs sérve:té,ﬁark ﬁominal refereﬁts in a seﬁténce, elther
(1) con;ecting'the féllowing nominal refereﬁt to a preceding
one, or (2) i%diéating the relation of the following ﬁominal
referent to all. the rest of the sentence. (Hockétt ét al. 1945,
18).(qﬁote from Li & Thompson 1574b, 258)

Co-verbs, under this description, are very similar Ep prepositions.

No one has, so far, given a formal description of "preposition" in
Chinese. These ~ verb-like morphemes (with preppsipional'

meaning) are often compared to verbs as follows:

(1) Verbs can be made interrogative in V-bu-V constructions and

negated by either 'bu' ('not') or 'mei' ('have not').

(ii) Verbs can be followed by Aspect markers such as 'le', 'zhe',

and "guo'.
(iii) Verbs serve as the predicaﬁes of sentences.

Co-verbs lack all these properties possessed by the verbs.

Wang Li (1956, 181), another Chinese grémmarian, expresses the same
opinion of Chao's (1968). He says that '"bei" has the meaning of
'suffer', therefore the passive asserts an unhappy or undesirable

thing (or event) occurfing to the subject (i.e. surface subiject).
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. T

Sentences like (11 a & b) are in-widespread ‘use in newspapers and
.in translation and are dubbed as Europeanized Chinese Strigctly
speaking, they should be expréssed in the active formsl -

On the other hand, the: coucept "d15posal” is usually related to.an
unfavourable-meaning. The concept of 'dlsposal” was introduced

in a context involving certain kinds of ve;bs in relation to the
use of "ba" before certain‘preverbal objectS'in Chinese sentences;
It is used as a Erammaticai Lerm by Wang Ll (1956) Chao Yuen-Ren
(1968) and other scbolars in disaussing the problems ‘concerning
"ba- sentences + Such sentences are desaribed as sentences in _their
disposal form. The special verbs applicable in these sentEnces

3

are called "disposal verbs“. Their'objecté are described as having

been 'disposed of' by the actlon of the verbs. For example:

. . . .' . "_ i ~

v e Y4 A .

ta ‘ba yU chi le- T T s
he ba fish 'eat Asp. .

'He ate the fish.

»

(Por detailed: dlscu551on of “dlsposal form ,» See F C;‘Li, 1974.)
The use of "ba-sentence' in this way is e lled the - 11beral use of .
the dlsposal form by Wang Ll (1956) The disposal form does not
really express any kind of disposing,(in the strict sense'given by
Wang). It only shows thatjthe.matter at hand is the result of the’

influence of another mattéq: Tt frequently refers to an unhappy

or involuntary happening:‘.«



- N LY

CHAPTER ‘TII- ' = P ,
’ . L ' _ . -‘; . e
PREVIOUS APPROACHES TO THE ANARYSIS OF THE _ - _.~u = .
CHINESE PASSIVE CONSTRUCTION . - %+ ‘ .

3.0 Introduction - .o ) - .

The study of Chinese linguistices has been given new iﬁpetus rsince

the advent of transformational theory. Chinese linguists has made a
. \ \

.

strenuous effort in keeping up with the development of the theory on .

the one hand, and, on the other hand, in using it to investigate the

»

sttuCture of Chinese. in the studies in Chineee'linguistiES‘aloné ther‘
lines of the generative theory, different approaches neneiteen put
forwafﬂ;ior the analysis of-the'passive construction in Chinese. In
* the linguistie literature of the last two decades, four nypotheeee
are found. |

3.1 The Transformational Approach . ) . :-1 h

In early transformational theory, the active-passive telation;ﬁee
: o T

s - ' T .‘
accounted for by an optional transformation which applied to an. ‘

underlying‘structure common to both active and passive sentenceé.fnSo!} éu
the relationshiprwas considered to be derivational. Sone‘éhinese linéniste
applied this to account for the active-passive relation in Cninese.: c
Chlef among these transformational proponents were A. Hashimoto (1964), 1
.(dho changed her position in treating 'bei’' as a main verb in A Hashlmoto )
(19715\5,,nnnear & Liu (1964) and Wang (1970, 1972). The main

. chatacteristic of this approach is the treatment of the passive marker

'bei'! as a kind of particle.

- 29 —
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'followe; (from Tang1 l977b '194)

) Annear & Liu (1964) introduce "bei"‘as a formative in the

. . * s " LI -

c0nstituent structure rules, which‘triggers the passive transformation' -

as follows: < . o \a
- SRy EL Y + O (BED) 4+ e, _ .
:ﬁl I\I}E“2 + BEI + NPl + vact '
' FEEN _. ~ . ‘-' : ‘
(l) John .+  'kdnjian + . (BEI) _ Mary

L

.._ L)
~
.

John - see Lo ":} Mary .
i o :

If the marker ”bei"'ig not-ch&Sen, the etring simply generates r\\\,"

',transitlve verb sentence as in‘(g) :ué ‘".;;i; .'; ; . " - "
; (2) ‘ John k_anj ian 'I:iary -~ . .‘ . ) - — r : L
. 1 John “ seé L Mary . J 'f. f G o
v '. 'John saw Mgry . . .j o . B | BN o ' : '

[ . . . +

“QBut'once the marker 1s~chosen_in'the derivation, the string must

’ - J
. l - a

obligatorlly .80 through the passlve'bransformatlon, i, e.,the second NP

LN -

is moved to ‘the front and the verb is moved to follow "bei", as in (3):
I’u- ' . .

ﬁa)-.Magy. bei John kanjian~

< . * r,
N . Mary'='oei " John ;'see ’
o L . . ' _ . )
Mary was geen by John.' . . .

-

. A Hashlmoto (1964),.on the otﬁer hand follows Chomsky in- derivng the ,-

. .tpassive sentence through a transformational rule, which is proposed as’ ¢

'\‘
.

'
. N " v

@ omod, x| @ om, oM, v
- Ve

sa: 1L 2 3 , 4 5
) ::::§;>

SC: 4 2 BEI (1) 3 @ 5
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Conditiqns:'(f) v représéhtsnény verb.
-(11) X gannot-pohpain-fdeﬁ {i.e. the possessive

. marker). -

“ - (1il) ¥ cannot -contain any nominal phrase.

»

‘§OM:'Nominal phrase -

ASP: képect marker

V : 'Transitive verb

S - e Intransitive non-stative verb

Sentence (2) falls under this rule, except that the marker "bei' is

inserted during the transformation, which differs from Annear & Liu's®

formylation.

+
2 .

Wang's formulation (1970, 1972) ié similar to A. Hashimoto's.

’

.To him the-underlying structure of the passive is the same as that of
; :

the active,and the passive marker "bei" is alsoztﬁsjgted during the

. . +
transformation. But he imposes a lot of restrictiong on the passives,

which, he claims, must be imposed to generate the correct result.l

His transformational rule is represented in (5):

e

(5) N X v A NP Y

SA: 1 2 3 4 5 6
_—%ﬁ’

sC: 5 2 BEL+1 3 4 6

A: Aspect marker

The transformational approach seems to give a simple account of

the passive construction in Chinese. However, the weakness of the
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analysis is quite e?identf First, the rule .-formulated by Hashimoto

and Wang follows the ane that applies to English. The passive marker

"yei' is inserted durin_ the transformation in the same fashion as the

'by-phrase' is iﬁserted{in the English passive.
i

relation, on the other ﬁand\ is assumed to be derived from the common

A\
underlying structure. ‘But, as the theory developed (Katz & Ppstal 1964;
b

The active-eassive

Chomsky 1965), the bicthre changed. Different underlying structures were

proposed for active and passive respectively. But the rule formulated in

v
this fashion lost its vigor,and had to be modified to fit in with the

new theory, or be totallZ)abandoned Second, Wang (1970) imposes a lot

of restrictions on the p

- W

does not formulate any ﬁéneralization of them.

ssives in Chinese (see

footnote 1),but he

He only lists them

mechanically, and some of the restrictions are rather problematic.

Thus, the rale fﬁbﬂulated by him totally fails to have any explanatory

J
power. 7

3.2 The ngher—Sentence Hypothesis

The Higher-Sentence Hypothesis is proposed by M. Hashimoto (1969},

which is.-obviously influenced by Hasegawa's analysis of the English

passives (1968). The basic motivation of his an
of the transformational account. He claims that

surface subject of a passive sentence should be

" object of the corresponding active sentence does

syntactic notion of the passive construction in
followlng evidence to support his argument:
(i) Tge post—verbal object can appear in

as 1n (6):

alysis is his rejection

the notion that the
derived from the underlying
not represent the

Chinese. He gives the

the surface structure

\
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Vv ~ Y i -~ —— - - (o v
(6) wo- bei ta cong shenshang tou le shoubiao (Obj)
\ ' And g

I  bei ‘Ahg from body fﬂsteal Asp, wrist-watch

‘.

"My watch was stolen by -him.'
He claims that "if the sentence were to be derived syntactically from
 the underlying active string, the-cofresponding active sentence should

contain 'wo' ('I') as its object constituent." (1969, 57) But he says

that this is impossible and the only possible (semantic) active

counterpart of (6) is (7}: .
— - : v} iy e— Sy :

- v v
(7) ta cong wo de shenshang tou le wo de shoublao

he from my poss. body steal Asp. my poss, watch

'He stole (my) watch (from me).'
»

Where 'wo' ('I") turns out to be a genitive constituent of an adverbial

phrase.

© (ii) This type of adverbial\phrase, as in (7), appears in the

surface structure as an object; thus\, a passive sentence like (8)

v ~ - ~ ’ VvV - N 7
(8) wo Dbei ta wen le xuduo wenti
I bei  he ask Asp. many question
"I was asked -many questions by him.'
is not derived from (9)
_ ~ v V- N 7
(9) ta wen le wo xuduo wenti
he ask Asp. 1 many question
'He asked me many question.'
but from (10)
- ~ v ~ [ J— \/
(10) ta xiang wo wen le xuduor wenti

he to I ask: Asp. many 'question

"He asked me many question.'
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where 'wo' ('I') is the transform of a prepositional phrase 'xiaﬁg:wo'
from 610)u
(111) Intransitive passives can be found in modern Chinese, as
in (ll):‘ |
| (11) kéﬁsﬁég . béz féhré; pgg . le
jailer bei criminal flee-Asp.
N ';The jailer su{fered from the running awéy,of the criminal.’
In this case, there is no syntactic active counterpart of (11) that can
be found. .
From all these, M. Hashiﬁoto concludes that the surface subject

the so-called passive construction in Chinese dnay not in generfl be

derived from the objéct of the corresponding/gctive'constru

Furthermore, he claims that the passive construction in Chi ese, which
18 similar to that in Japanese, should = more appropriately be called

. . . 2 ’
the "inflictive construction. ®

Another motivation is his objectién to the treatment of "bei
as a kind of preposition because "bei" differs from oLher prepositions
in that it can be retained even if the nowun following it is elided,
whereas no other preposition in Chiﬁese can be retained once the following
noun is elided. (op.cit.) This is shown in (12):
(12) John b;i" da le )

John bei hit Asp. , ' %

'John was beaten.'
So,he proposes that the Chinese‘passiﬁe construction can be‘more reasonably
analysized as an embedding structure. For example, (13) can be more

clearly represented in the following way &s in (14):



L
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rd q .
~ 0~ ~ - ~ ~
(13) taitai bei ta kanjian
wife bei he see

'His wife was seen by him.'

-(14)

(4

?

taitai bei ta kanjian taitai

'wife' ' bei " The' ‘'gee! Twife'

Thus, the embedding structure of sentences (8) & (11) can be répresented

in (15) and (16) respectively: ‘
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(15)

5
u.

A | ' . \

NP
2 | /://////€::\\\\\\‘~\~
. ADV . v NP

Preposition

N

Particle NP

N

3

wo bei ta cong wo toule wo de
shenshang shoubiao
‘T’ bei "he' "from''my body' 'steal' 'my watch'

(The shared NP (i.e. NPl),'he claims, is an adwerbial phrase in the

constituent sentence.)

(16)
NPl
| S
' v
- : ‘ (Topic) NP,
N?l
kanshou bei kanshéu fanren paole

'jailer!' bel 'jaller' 'criminal' 'flee'

.

2
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A. "Hashimoto (1971), on the other hand, gives more evidénce to support
M. Hashimoto's analysis that the passive construction in Chinese must
be generated from embedding structure. She puts forward the
following sentences as evidence for that position:
) N v .
(17) John bei 'da 1le
John  bel hit Asp.
'John was beaten.'
) ) ~ - . <
(18) John  bei ren tou le gqian
John  bel people steal Asp. money
"John's money was stolen by someone.'

She argues that . if we consider "beil" as a kind of preposition or

particle, it is difficult to explain (1) why passive sentences 1like (17)

occur, or why a preposition can ocecur immediately before a verb in
Ehe surface structure, a behaviour not observed with true prepositions, and
(ii) why the subject of the passive sentence is not the logical (direct)
object in the active sentence, as in (18), where the logical subject is
'gian' ('money') but not 'John'.

But the main argument that A. Hashimoto puts forward in favour of

generating the passive construction from the embedding structure is that
"certain manner adverbials can only occur after the object NP of "hei",
(as in (19b)), but not before the "bei-phrase', (as in 19¢).'" (1971, 72)
o v ~ PP
(19) a. Zhang San -~ henhénde ma le Li Si yiduan
Zhang San  fiercely scold Asp. Li Si one-cl.
'Zhang San scolded Li Si fiercely.' (literally)
v ™ ~ '.'__ — v ~ -_ N
b. Li §1 bel Zhang San  henheyde ma le  yiduan
Li Si  bei Zhang San fiercely scold Asp. one-cl.

'Li Si was fiercely scolded by Zhang San.'
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' . '
v . +
- .

- - -~

v ~ iV — -
c. *Li Si henhghde beil Zhang San ma le  yiduan

T Li Si  fiercely bei . Zhang San scold Asp. one—cl.’

She claims that the position of the occurrence of the mahner adverbials
in the pasgive can be accounted for 1f the passive construction is to

be derived from the embedding structure as in (19d):

_‘ (194d)

V >,
LPZ
i Li Si bei Zhang San henhende ma le yiduan Li Si
. Li 5i bei Zhang San fiercely scold one-cl Li Si

.

"if the passive construction is to be dérived from an’

e argues that
embedded structure, we have a natural explanation for the non-occurrence
of such adverbials in the matrix string {as in 19c¢ above), since
séntential manner adverbs have their underlying subjects identical only
with the subject NPs of the matrix sentences." (1971, 72)

The Higher-Sentence Hypothesis given by.M. Hashimdto (1969) . and
A, Hashimoto (1971) accounts for a lot'of interesting phenomena of the

structure of the Chinese sentences;however, there are many difficulties

with this approach. First, both M. & A. Hashimoto treat the passive
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_marker "bei" as a verb rather than as a preposition on the grounds that

M. ... no other preposition in Chinese can be retained once thé following

noun' is elided" and ".... no true preposition can occur immediately
before a verb in the surface structure." But the argument 1s not

strong enough to claim that the‘passive marker "bei" is a verb. ‘ N
Undoubtedly, the marker "bei”lisla verb in archaic Chineée,as has been
discusséd in Chapter II. But there is little reason to give "bei" the
status of a verb in Mbdqrn Chinese, since it has no longer any verbal
properties. It acts only as a marker. On the other hand, if the passive
marker '"bei'" is treated as a higher vefb, it is difficult to state in

the analysis . the restriction that when '"bei" and "ba" occur in the
same sentence, the former must precede the latter (See also’ Chapter IV}.
Second, M, Hashg;oto (1969) asks why the post-verbal .object can appear
in the gurface structure as the 'shoubiao' ('ﬁatch') in (6) and

A, Hashimoto asks why the subject of the passive sentence is not the
logical (direct) object in the active sentence, as in (17). It is true
that the grammatiéal subjects 'wo' ('I') and "John' in (6) and (17
respectively are not the 1dgical objects, and it is also true ;hat a
logical object usually is the grammatical subject in a passive sentence,
but these are not usual passives. (The treatment of this type of passive
will be discussed in Chapter IV.) Third, and most problematic? is

M. Hashimoto's tréatment of sentence (11), in which, he claims,. 'kanshou’
('jailer;) in the embedded sentencé is interpreted as originating from
.some kind of adverbial phrase, which is moyed to the front. :Many

Chinese don't accept this sentence and substitute 'bei" by "rang" ('let')
(The jailer let the criminal run away.). Even ﬂ. Hashimoto himself has

doubts about the grammaticality of the sentence and‘agrees that the

P



senggnce will become -more’ acceptable if "rang" is Substituted for "bei"

but the constituent "topic" in the embedding structure is a rather ad hoc

u‘“

device. - L :" . :’ _— 'i . c
-'..- o . [ oy -t
Although A, Hashimoto (1971) has made a very insightful explanation.- ®

ab0ut the occurrence of the manner adverbials in Chinese this is
not the only possible explanation.n Therefore, thEtargumEHt put forward

: ‘-

<. by her is still not strong enough to support the embedding structure of

the passive construction 1n Chinese

1 LI
- DT

. . ) . . t

3.3 The Casevérammer Approach : ‘= L ) | '

L)

The Case Grammar Approach.is proposed by Tang (1972 1977b), who

-~

' comblnes Chomsky s transformatlonal grammar (Chomsky, 1965) and Flllmore s

Case theory (Flllmore 1968) and sets up al framework in whlch he gives

‘an,extg%flve treatment of Chlnese syntax. 'Following'Pillmore Tang -

‘claims that the notlons 11ke subject and object play no role in the deep

l' )

structure of sentence. They pertaln to the surface structure only.

-

Thus under thls analys1sa Chlnese has the foliowing base rules. (1972 32)

BR -1z Sentence ;L;f%>-Mo§§lity + - "Proposition ' : .
;"i : ‘ . Affirmative|  / |imperative , : fri
BR  2:- Modality —> . f . . ]
- Y T Negative ‘ - Interrogative | (Advetbial)
' - . : . Exclamatory .
: . Assertive,'

+ BR 3> Adverbial — > (Sentential Adverb) (Temporal) (Locative)
N " BR qf_ Proposition-——Es(Predicator).(Agentive) (Instrumental)
l (Dative) (ObJective) (Factitive) (Locatlve)

(Temporal) (Essive) L
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BR 5: Predicator -——;%> (Degree) V

BR 6

L

Degree: —— 3 [Comparative

' Degree Adverb
BR 7: Ci _ —3» K + NPl where Ci = Agentive,
Dative, Objective, Factitive, Locative,

Comparatiﬁe, Comitative.3

Sentence
BR 8: NP > | K Dative

Locative

Essive

Sentence

Aftér all the proper base rules have applied, the deep structure
éase frame is charactérized,and then lexiéal items can be inserted.
Finally, primary transformations such as Subjectivization may apply,
creating the basic word order of the sentence. 'Tang distinguishes two
kinds of transformations: primary‘and secondary. Primary t%ansformations
are those such as Subjectivization and Dative Movement; seceondary
transforﬁations refer to optional, stylistic omes, such as passivization.

Tang (1972, 1977b) claims that, within the framework of Case Grammar
as proposed by Fillmore (1968), there are two ways to ggherate passive
sentences in Chinese. The first is that actives and passives are derived
from the same underlying structure. The difference is the result of
applying the transformation of subjectivization in choosing the different
phrases. Under the "unm;rked/or normal"” circumstances, the "Agentive"
or "Instrumental" is chosen to become the subject of a sentence- But
under the '"marked" circumstances, the "Objective" is chosen to hecome the

subject, which glves us the passive construcricn.
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The altéfnatiﬁe is that the aétiﬁé-hnd passive are éerivéa-ffoh'

..

similar’ but notithe'samé'underlying structures. The active form is

derived througﬁ‘the'$ubjectivizationitréﬁsformat;on when the modality

or the verb centains the feapﬁre'(—péssive); however, when the

¥ . o ' : .
. modality or the,verb contains the feature (+passive), the passive

will be choséh_throuéh the'subjectivizaﬁion and passivization.

. Adbptihg-tﬁé second approach, he proposes the passive transformation’

rulecas follows: (1979b, 195) . 7

- (20). CRL N OH LW 0 X
. . ' ‘ - i ‘ ‘ + Definite
- T . SA: 1 2 - .3 ; 4 5 6
, . e ' ' =

Lol ‘ ~
AR - 8¢ - ].:> 'bei'lo; 'gel'; 4,:> ('gel') 4;
) ) ' o"¢ , ' ’ o . 3 ’ . .

- o ‘ N
. R 1/-\.2> 55 4> 10 T2+ 4

v f, CondiEibnéc 1 2 =, A or I; 3 conﬁains (+Aspect),

(+Direct;on), (+Resultative) etc.;

[

6+*may contain Locative, or Goal etc.

::; - _K: Case marker
- - : - M: Modality
: V: Verb,

) D: Objective
A: Agentive f
:.Instrumental ' \\'

_ .n : .
ﬂ-,',. "_' “f:}: to be repiaced by L\\\j/’
X - _f‘\ | .

: concaténation
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Under -the structural analysis of (20), only the active form with the
Ageﬁtive or Instrumental case as subject and the Objectivé as object

can undergo passivization; thus, those sentences with "Experiencer",

"Source"”, or "Goal" as subject or object cannot underge the passive

- L
transformation. For example:

(21) 1aoba kaichu 1 a
aa. ao anA aichnu e t
boss fire Asp. he .

'The boss fired him.'.
- ~ w— -~
b. ta bei laobdn kaichu le

he bel boss fire Asp.

'He was fired by the boss.'

. ~ h/ v - f/ *
(22). a. nafc ang huo, shaohu} le anzi:
that-cl. fire destroy Asp. house

'That fire deétroyed the house.’

~ N\ -

e — v
b. fangzi Dbei na-chang' huo  shaohui 1le

house  bei that-cl. fire  destroy Asp.

"The house was destroyed by that fire.'

~ -~

v
MarXE hen pa she:

s

(23"
‘Mary modifier scare snake

"Mary is scared of the snake.'

~ -~ !

-~
b. *she bei Mary pa

snake bel Mary scare

It seems that the Case-Grammar Approach proposedlby Tang 1s more
.adequate than the other two approaches and can account for more

phenomena in Chinese, yet.stiil there are some difficulties.

’
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First, under the Structural analysis in (20), only the "Objective"
can become 'the subject in the passive. Bg}in the folklowing passi'{re sentences

the subject is either "Goal" or "Source"” but not the "Objective"

.

which cannog be generated in (20).

' ”~ -’ . -— - + -~ <
(24) 2. jingeWa, fa le (o yi-bii’ kunt gian,

police fine Asp. he. one hundred cl. money

'"The police fined him a hundred dollars,'
b. *yi bai  ky e ba (ngcha : a.
- . *yi ba uai gian, bei jingcha3 fa le tag

: hundred-cl; money bei  police fine Asp. he

Fr
'A hundred dollars was fined on him by the police.’

- -~ v -~ - - (V] ~ -~
c. tag bei jingcha3 fa le yi-bai kuai qianO

"He was fined a hundred dollars by the police.'

On the other hand, some locatives can become the subject in the passive.

. - ~ - s AY v — —
(25) a. ta zai zhuozi _ shang  fang ' 1le hepduo  shQ
: L

he on table top Put  Asp. many ° book

'He put many books on the table.’

— -~ CoeN — - —
b. zhuozi  shang. “bei ta .féag le hénduo shu
1

1

table top bei he put Asp. many book
rMan§ books were pu£j93”fgg’:;;§e by him.'
Because of these counterexamples, Tang modifies %is formulation and
;rgues that only the NP that immediately follows the VP can be réalized
as the surface subject in the passives, but what "case-category" that
NP belongs to iénot of much importance. So,he modifies his rule in (20)
as follows: |
(26) | K NP M V- K NP X
1 2 3 4 5 6

-

(The other conditions are the same as in (20).)

¥y
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‘ | ~
But there are still counterexamples to this modified rule, as in (27):
’ . . - v ~ N v ' - .
(27) a. ta gel le Mary na-fen liwu e

he give Asp. Méry that-cl. present
'He gave Méry that present.’

\ v ~ ~ v o~
b. *Mary bei ta gei le na-fen 1liwu

Mary bei he g%ve Aspf that-cl._preseﬁt
"™Mary was gilven ;hat present by him.'
NN v - Y - v - :
c. na—fgn liwu bei ta gei le Mary le o )
that-cl. g;esent bei he - give Asp. Mary particle
'Thatpprésent was given to Mary by him.' .
In {27b), the NP 'Mary' immediately follows the VP, but canffot be
the subject of‘the passive. (For the discussion of this type 6f
sentence, see Chapter IV,)

The second problem with the‘Ca;e—Grammar Approach is its treatment
of the grammatical notions such as "subject", "object".‘etc. Tang
follows Fillmore (1968) in claiming that thése notions play no role in

“the deeP structure of sentences but pertain to the surface structuré only.
It follows that there is no linking between‘thE=deep~structure and the
surface structure except - through the “movémeqt" rties that link °
the two levels together. This is ; problem for both transformational
and case—grémmar approach. This problem‘will be discussed un@er the
lexical analysis proposed in Chapter IV.

_ .
3.4 The Abstract Semantic Hypothesis

Chu (1973), who has synthesized the case theory and the analysis

given by A. Hashimoto (1971) and M. Hashimoto (1969), puts forward a
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very abstract semantic accoune of the passive construction in Chinese,
which is called the Abstract Semantic Hypothesis here. He argues that
the Chinese passive construction does not merely‘involve a single
trensformation as Wspg (1970) and A. Hashimoto (19693 claim it does. Nor -
does it merely comsist of an additional higher-sentence with "bei" or anﬁ

of its equivalents as the verﬁ, 5uﬁerposed over another-sentence, that

might be regarded as itsAacti;e counterpart, as proposed by ﬁ. & A,

Hashimoto, Alsp it does not simply possesd an extra passive formative

which triggers a transformation and from which "bel" is derived along the

line ofgﬁqnea;-& Liu. ;Rafﬁer he says that the Chinese passive construction -
con51sts of several layers of sentences in itrs deep Structure, each of ’
which serves to .pinpoint the syntactic behaviour and semantic Peculiarities

of the whole construction. So,he proposes the semantie Structure of the

Chinese passive construction as given in (28): (1973, 453)

(28)
S
V2 NP3
BEI X
A: Agentive
D: Dative -
NP = NP

3 6
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..

This semantic stfﬁctuie can be more clearly illustrated by applying it

to the fdllowing examples:

- ~ -~

’ - v - ~ -
(29) a. “ta xihuan bei . ta taital ma
. he like beli  his wife scold

'He likes to be scolded by his wife.'

-
~ ~ -

b. ta chéﬁgch;ng beli ta- taitai ma

]

he ' often bei his wife scold
'"He is often scolded by his wife.'

The (a) & (b) sentences in (29), according to Chu, are derived from the

A

X following underlying structures respectively as in (29a') & (29%'):

(29a')

xihuan ta
. . 82
"like' "he' /\\
| ‘ v, . NT NP
2 5 o730 4
. \\-_'(‘
bei . ta

S:I A NP

I
|

ma  ta Eai}df\\ ta

'scold' 'his wife' T'he'

"
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29h') -
(29v") .8
vy P,
L . 5
- changchang _ 2
'often'
V2 NP3 NP4
bedi ta S3-
- 'hel
V3 [NPSJA - NP
<
ma ta taitai ta
'scold’ 'his wife' 'he'

_ S0, the semantic structuéé of the passive construction can be analysed
into diffefent layers: -

(i) 1In the passive conétruction, the auxiliaries, like "xihuan'
('like'),énd adverb of frequency, like 'changchang' ('often’), as in
(2% a & b), are treated as maiﬁ verbs in tWe Deep Structure, and they

are represented in § NP, ,between parentheses, indicates an element

1’ 1’
whose presence depends on the nature of the V in Sl' NPl occurs when

Vl is an auxiliary as in (29a),but not, as in (29b). Chu says that the .

only difference between these two categories is that "auxiliaries" is

s
treated as occurring with a two-place predicate while "adverb" is found
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with a one-place predicaté: -
(ii) iThe‘éassivé is {epresepted by SZ' The passivg marker "bei' .
is also treated as a verb. Chu argues that, aside from the arguments
given By M. Hashimoto (1969) and A. Hashimoto (1971), there is histérical
evidence for fegarding hbei" as a verb, which means 'to receive'.
(Seé also,Chapter II for the discussion of the marker "bei.)
(iii) The complement clause of the the passive is represented by
83, which corresponds to the active form. NPS ﬁust be in the "Agentive' .
or "Dative" case, even though it may not be phonetically present in the
surfacé-structure.a As to NP6, only when it is in '"Objective", '"Dative",

v

or "Locative" can it become the subject in the passive.

Thus, the semantic strﬁcture.of (29a) & (29b), under Chu's analysis,

éan be represented as.follows: {(op. cit., 455)
(29a) Like (X, Receive (X, Scold tY, 0N
{29b) Often (Receive (X, Scold (Y, X)))

Chu's analysis of the passive construction is rather abstract, but
more thor6ugh and more interesting than the one given by the Hashimotos.
ﬁe seems to emphasize a more formalized account for the structure of
the passive sengence. However, there are still some problems with his
approach:

First, following A: & M. 'rashimoto, he also treats the passive
marker "bei" as a verb by using historical evidence. But, as we have
discussed earlier, it is quite problematic to interpret "beil” as a verb
in modern Chinese,and Chu, like the Hashimotos, has to use spéciic

lexical features to differentiate fhe syntactic functions between "bei”

and other verbs.
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" Another weakness, under Chu's analysis, is that the NP follawWing
"bei" is restricted to-the "Agentive" and "Dative". It therefore follows
that only animate NPs can occur after "bei", but it cannot explain why
the inanimate NPs can oé&ur:after "bei" in the following passive
sentences:
-~ N\ v -
(30} a. fangzi bei huo shao le
house bei fire destroy Asp.
'The house was destroyed by the fire,'
~ ~ - - — v -V ~
b. *ra bel xiwu meili de fengjing xdlyinzhu 1le
she bel West Lake beautiful poss. scenery attract Asp.
"She was attracted By the beatiful scenery. of the
West Lake.'
. . - 2
As we have discussed in. this chapter, there are different approaches
to the analysis of the passive in Chinese. But, on the other hand, we have
found that all of them fail, in one way or the other, to give an explicit,
coherent account of the passive construction. In the next chapter, we
LTy to propose another alternative approach, i.e.,the lexical theory,
to the analysis of péssivization in Chinese to see how it can, offer a

more adequate, coherent explanation for this type of construction.
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FOOTNOTES

Wang (1970) 1lists a lot of restrictions on the passiﬁe construction
in Chinese. The main ones are as follows: (from Chu, 1974, 440)

(£) A negative passiﬁe sentence always has the negative marker
preceding "bei”.

(ii) A "bei-sentence'" must have 'le' plus a resultative complement

or an adverb of frequency, duration, .etc.(Only a limited number of

_ verbs like 'da' ('beat'’), 'chi’ ('eat'); 'jiao' ('save') can occur

2.

in a "bei-sentence" with 'le' alone not accompanied by a resultative
complement or an, adverb of some type.)

(iii) The,“bei-5entence" does not occur in the imperative form.

(iﬁ) The "beil-sentence" is mainly used to express events that are
un;;ppy or unfortunate for the subject.

(v) When a sentence- ﬁas both (semantic) direct and indirect objects,

bnly the direct object can be preposed to the subject of a passive

sentence.’

M. Hashimoto' (1969, 53-54) claims that in Japanese many of the
passives can be derived from the ¢orresponding active sentences, as
in English. For example:
Active: Inn (dog) + ga (subjective-particle) + boku (I)f+ 0 (Accusative-
article) + kam (bite) + u {(Aux)
"The dog bites me.’
Passive: Boku (I) + wa (Topic-particle) + inn (dog) + ni (by)
ﬁ“ﬁ kam (bite) + are (be-en) + ru (Aux)

71l am bitten by the dog.'
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But this app@oéch (i;e. the transformational) will encounter proﬁléms
with the following types of structures:
(a) the type of sentence where the main Qefb takes the accusativé
phrase as in (1):
(1> Boku-ga inn-ni+ te-o kam - are ?ta
I subjective dog by hand accus. bite passive past
'I was bitten by a dog on my hand.'
(b) the type where the main verb is an intransitive verb as iﬁ (2):
(2) Boku' ~ga tgti -ni ‘sin  are ;ta
I Subjective father by die-passive past
' (My) fathey died on me.’
He says‘that "in Japanese the péssive is primarily taken to be an
‘action 'inflicted' on sémebne. Hence, the death of one's father
could be a disastrous infliction on a person, even though the verb
for 'to die' can be nothing but én intransitive verb." (op. cit.; 54)
Thefefore,he concludes that.the only reasonable way of generating
these "inflictive" constructions shoulé be derived from the embedding
Sentence.
The paésive construction in Chinese, st;ictly speaking, he says,

is also an "inflictive" construction rather than the passive

construction, and, therefore, it should be generated in the same
fashion.

According to Tang (1972), the Essive Case refers to the predicate
|
A o
noun phrase. For example: -
=~ -~ - v P
(1) Nei ge ren, shi wo de tangxuetssive

that-cl. person copula I poss. classmate

'That person is my classmate.'
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4
The comitative case refers to the conjoined noun phrése conjoined by
conjunetions, such as"gen' ('and") in (2):

-~

-— - - -
(2) Mary pen  John (com ) zuotian yiqi lai 1le

Mary and | John yesterday together come Asp.

'"Mary and John' came togethgr yesterday.'
The compqrative; according to Tang, is dominated by the degree
adverbial and the comﬁarative marker 'bi', which, he claims, behaves

like other cése—markers or prepositions. For example: (1972, 89)

\4
(3) John bi Mary gao
(Comp.)

John than Mary tall

'"John is taller than Mary.'

M g
, Pred 0
Deg
C!mp - ' |
|
bi Mary gao " John



o

4.

. . . [ ; Y .
.. Chu (1973) claims. that, under his analysis, ti¥re are no "unmarked"

-

" passive senténces in Chinese; thué,_the_folléwing sentence

, - .
(1) yd chi le - * .

fish eat Asp. .

" is not equivalent to the 'English sentence 'The fish has been eaten.',

-

but should be rendered as 'Somebody ate the fish'. And the Chinese

counterpart of the English passive abqve'should be
/ . +

2y yi - bei chi le

(See Chaﬁter IV for the discussion of this type of passive,)



CHAPTER IV

THE LEXICAL THEORY OF PASSIVIZATION IN CHINESE
4.0 Introduction

The lexical theory of syntax has been developed by Bresnan (1978,
1979, 1980 a, b) in collaboration with otﬁers as an alternative to the
other theories in investigating the structure of natural 1énguages.:
Bresnan (1980b) claims that the lexical theory of: syntax ié to be preferred
to the ] ‘ élternative theories on two grounds: (1) it is a more
explanatory theory of' linguistic comﬁetence thén the altgrnative theories
in that it permits a unification of theories of the mental representétion. .
of languages, and (1i) it is a more explanatory tﬁeory of linguistic
universals in thét-it explains both the univg?sal semantié effects -of
-rules like passivization and their variable syntactic manifestations
across languages.

Bresnan (op. cit.) s;ys that the main difference between the
transformational theory and thg lexical theory is that the grammatical
relatiogs of the passive verbs in the transformational theory and other
structural theories are defined by syntactic phréée structure
representations, which undergo movement rules, in order to relate 'deeé'
grammatical relations to the 'surface' structures of sentences. But
thé lexical theory, on the other han&, explains how surface structures
are related to fepresentations of meaningful grammatical relations. ’

The lexical analysis of passive constructions has previously been 7

investigated by various linguists (cf. Freldin 1974, 1975; Wasow 1977,

.

At

- B85 -~
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- 1980)..Buflthey haye;nof:_ offered ‘any coherent, principied,

‘explanation but'onl§,fragmeﬁts of iﬁfo;mqtibn.' Therefore, a lot of.

~ . -

questiahs are left unanswered. 'However, the lexical. theory developed

'
v

by "Bresnan provides a more complete and coherent interpretation for

such a complex phenomenon ‘as passivization,

’ * .
4,1  The Fundamentals of the Lexical Theoiy+:

»

The }exical theory of grammar, according to Bréann (1978, 1979,
o . ¥
1980; Bresnan & Kaplan 1980), assigns two levels of syntactic descriptions
to every séntenée of a language: constituent structure (hence, c-
structure) and functional structure (hence, F-structure). A CQStfucture
+*is a phrase structuré tree that indicatgs‘the superficial arrangement of
words and phrases in thé Sentencét An F;Structure is the level where
the'sugéaée grammatic;l functions are represented and the F—struchre
gives a precise characterization of those syntactic notions (such as
¥ ’ .
Subject, Object, Oblique object, Complement and Adjunct etc.) which,
are, then semantically interpreted.l -
By distinguishing éhe two levels of representation, the lexical
theory attempts to separate those grammatical phenomena that are

purely syntactic (involving only C-structures and F-structures) from

those that are purely lexical.

4.11 The Lexical Enc;ding of Grammatical Relations

The theory of lexical encoding of grammatical relations is
deveibped and refined by Bresnan (1978,‘19f9, 1980b). According to the
theqry; the ;redicate argument structures of the lexical items are

represented independently of their syntactic structures as functlons of
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a fixed numbér of grammatically interpretable'argumenfé.

There is a mapping between the predicate argumentjstructure énd the
syntactic constituent structure by means of the grammaticél functions,
and the purpose of it is to assign the surface phrase structuré
positions by syntactic ruies and the predicate argument structure -
positions by lexical rules. A lex1cai predicate argument structure
with grammatical functions specified is a lexical form. Thus, the
lexical encoding of the grammatical relations to the predicatéfargument
structure of the lexical items by assigning grammatical functions to
each of them is an advantage of the lexical theory in explaining the

mutual relatiohship between the syntactic and the lexical structure of

‘the grammar. In addition, the predicate argument structure positions

are identified with thematic roles (il.e. Agent, Theme, Instrument, ete.)
so that the grammatical function'assignment can associate these thematiﬁ
roles with grammatical functions (i.e. Subject, Object, etc.), and the
grammatical functions are claimed by Bresnan (1980b)_to be universais.2

There is one condition, namely, the function argument biuniQUehess

condition, whic¢h governs the mappings between the grammatical functions

and the predicate argument structure by stipulating that "it must
assign a unique funetion to each thematic role (or predicate argument)
and a unique thematic role (or predicate argument) to each function

which is assoclated with a predicate argument." (Bresnan 1980b, 4)

But the relation between grammatical functions and thematic roles is

not in a one-to—one correspondence because there are non—;hematic
functions, such as the position of the ralsed subject in English and
in Chinese; on the gther’hand, the thematiec roles of the grammatical
functions associated with a predicate may be changed by a lexical

rule.

-/
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4.12 The. Syntactic Encoding ;f Gramma;ical Functions

The grammatical functions, which are Syntactically encoded, have
no intrinsic-semantic value but)only provide the mapping between
surface syntgétic Structures and predicate argument strucéures-

However, the mapping is ;anguage—pérticulér and the grammar

of each language characterizes which, syntactic constituents in that
language can be mapped onto predicate arguments.‘ Although the
characterizations differ from language to language, the functions

remain the same in that they are universals. There are varilgus ways

for encoding the grammatical functions in syntactic categories

of particular languages,éndithe grammér of each language must Specify
& .

a 1anguage-parti?ular mapping from the cate 83 of the C-structures
to the grammatical functions. Chinese is a confligurational language
so that the grammatical funetions are assigned to e C—strﬁctﬁre v
posiﬁions as in English. However, in a particular grammar, as pointed

out by Bresnan (1980b,5 ), "the correspondence between grammatical
functions and the C-structure positions in which the functions are

encoded needrnot be one-to-one." In some languages, the same function
can Qe realized by disfinc; C—Stfugtures, whereas in others different
functions can be realized by the same C-structure configurations.

Nevertheless, there are limits on the possible mappings from syntactic

categories to grammatical functions set up by the theory of Universal

Grammar. The principle of direct syntactic encoding, which "requires
that every nonlexical rule of “the grammar preserves function-assignments, "

is to be observed by all grammars." 3 (Bresnan 1980b, 5)
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The pufbose of the principle of direct syntactic encoding is to prevent

rules of syntsx from replacing one function with another in order to

guarantee that the syntactic encoding of grammatical functions in a

language applies directly to surface structure. The direct encoding

Bfincigie is the immediaté comsequence of the biuniqueness condition

placed on the lexicéi encoding of alternative_grammaticaL relations for
- verbs (i.e. the predicateAargumeﬁt structures). In this way, most
transforﬁational derivatio;s aré eliminatéd from the syntactic cohponent
of the grammar by means of the expanded lexical component.

To see how this approach applies to Chinese, consider the following
illustration: ‘ |

.(l) wo sdhg le yzfé;‘lliwﬁ- g;i Mary -

I send Asp. one-cl.present to Mary

'T sent a present to Mary.'

Syntactic Encoding of Grammatical Functions in Surface Structure

_,.ﬁ_,,,_,—.—,ﬁ_.f—-Surface Phrase Structure

Surface Grammatical

- . Functions
NP (SUBJ)

v " NP (OBJ) PP (GEI-OBJ)
P NP
WO o sung (le) yifen liwu gei Mary

Tt . 'send' 'one present' 'to' Mary

c
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'sung' -((épBJ), (OBJ),-(GEI-OBJ)) <E}——v——Lexical form for 'sung'

Lexical Encoding of Grammatical Relations'for the Verb 'sung'

(SUBJ) (OBJ) (GEI-0BJ) <« Lexical assignment of

oy N

. \ grammatical functions
gy Argz Arg

3 >3 _«—Predicate argument
(Agent) (Theme) (M : structure

-

'sung' (

.

The information above the dotted line is provided by the syntactic
component and that below the dotted line is provided by the lexical
component. From the lexical component we know that the lexical-form

" for thé verb 'sﬁqg‘ ('send') has“a‘triadic‘prédicagé éfgﬁment structure;
the arguments can be identified by their order Argl, Argz, Afg3 as Agent,
nTheme, and Goal, and they‘have'béen assigned tﬁé’érammatical functions
| separately as (SUBJ), (OBJ), (GEI-OBJ) by the lexical rules. On the
.other hand; the syntactic comﬁonent genera&es the surfacé.phrase'structure
tree fqr the sentence 'wo sung }e yifen liwu gei Marf' and we can idenéif&
the NPs dominating 'wo' ('I'), 'yifen Liwu' ('a present'), and "Mary'

as (SUBJ), (0OBJ) and (GEI-OBJ) separately. (See Fig. 1 & 2 on how

the terms can be app;ieq_to the active and passive sentences in Chinese.)
4.20 fhe Universal Character of Paséivization A

In 4.11 & 4.12 we h;ve pointed out that, in the lexical theory, the

grammaticai relations ére lexically.encoded while the grammatical functions

are syntactically encoded. 1In linking these two levels the principle of



direct syntactic encoding plays an important role because it

bR ] S ! .
distinguishes two types of rules: lexical and nonlexical Every

nonlexical rule of the grammar preserves function—assignment; this _g“ “
implies that "any rule of grammar which changes the grammatical functions;

of constituents “must be a lexical rule.™ (Bresnan 1980b, 8) We have diSC“SSEd

above the fact that. grammatical functions are‘indegendent of language-
particular realizations in terms of syntactic structures; so, rules
of this type have a universal characterization because it is invariant

across languages; This is strong evidence that passivization s Guf;

be handled lexically in a universal way. The universal characterization

'of passivization s given‘by Bresnan as follqwsi (1980b, Bj

-

(2) Passiveﬁinsﬁniversal Grammar .4
S - .

(SUBJ1—¥+f;———;;”¢ / (OBLY C . | o
(0BJ) -;Qé——;€;>GSUBJ) . : s

(3) Effect of Passivization on a Lexical Form

(@) L ((SuBd), (0BJ)) o

| >,

) Agent Theme -
. ®) L (oBLY/ @, suBY) Ny
- ; -n ?“'-
i -Agent Theme _ ’ i - bTﬂ

As .iq‘dllustrated in (3a), the_passive changes a transitive f'uﬁff
T L .
lexical form with its "Subject" as "Agspt" and its "Object" as "Theme" - .

into a grammatically'intraﬁsitive‘lexical form. In the passivized

lexical form in (3b), the- Subject. function ;;B\ s correlated nith

. K . .
the "Theme" of L and the optional Oblique Object function is correlated -

with the "Agent".4 B - N

'
. . - S
? r e - . . . ' g
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4.21 The Interpretation of the Universal Passive Rule in ‘Chinese

- Passivization, as has been shown in 4.20, has one formulation in

Universal Grammar} however, it is realized in a variety of ways in

!

different languages. Hanguage—oaroicular ioboantiations of the unive;sal
passive rule, according to Bresnan (1980b), ‘differ in the spocificatioo
of the particular OBL function that expresses‘the obematic role of the
subject in the corresponding passive and in the verbal morphology that
registers the application oflthe passive rule to verbs. TFor examgle,
the morphological effect of passivizalion in English is to change the
base verb to a past participle,whereas that in.Malayalan (a Dravidian
language spoken iﬁ Southern India) iS to affix the oerb base wifh
'appet-"', whlch itself takes further 1nflection for tense. (See Bresnan
l980b for detalls.) In comparison with these two languages, Chinese is dlf-
ferent because oher@ is no morphological change of the baso verb in thﬁ

‘ ‘ L
passive . But the aspect marker 'le' remains to be attached after the

+ . ‘e
.

verblin order to show tehse and aspect.

On the other hand, the "syntacc;p‘effects of passivization in a
porticular language will follow from the synta%tic oocodiné of the
SUBJ, OBJ and OBL functions in that language" (op. cit., 10), Diff;é;:ent

. o : \
languages have different syntactic encoding using different structural

5

" features. Because of this fact:, the lexcial theory of passivization

gives a more explanatory description than the one pdven by the
transformational theory: - K3
The instanpiations of the passive rule in Chinese can be posited

as follows:
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(4) /The Passive in Chinese

Functional Change: (SUBJ) |———>>@¢ / (BEI-§ ) / (BEI-0BJ)

" Morphological Change:l-'V-————eef;>V (no change)
'(See fig.. i, 2,_&'3 for illustrations.) o
Néw we come to the problem of~syntactig encoding of Chinese.
Chinese, liE; English, is a configurational' language; so the SUBJ gnd
0BJ functioﬂ are assigned to specific C—structure.configurations. It

is better to use a Chinese sentence, for convenilence's sake, to

illustrate the partial syﬁtactic encoding of grammatical functions in

‘Chinese.

(5) a. S —— >N VP
i (TSUBJ) =‘L T:& -'.
b. NP ———>(DET) (CLASSIFER) N °
Cot VP —— >y NP .

.(TOBJ' =J’) (TPCase) = GEI
| (\l, GEI;OBJ) = \l, |

~ -~ — - -~ ~
nage ren jiao le yifeng xin gel Mary

that-cl. person hand over Asp. one-cl. letter to Mary

'That person handed over a letter to Mary.'



" na ge " ren jlao le yi feng ~xin gei Mary

So (5a) gives the C-structure of the sentence in Chinese. ( T = ¢ )

e

is a sign used for immegiate domination. Thus*it iékspegified that’ the

“"subject' of the sentence is the NP iﬁmediately,doﬁinated by § and,

'preceding the VP;- in (Sc) the NP following the verb which fs immediately

- dominated by the VP is the "object", and the PP ﬁhose preposition is

t ¥

gei' is the "oblique object" ('gei-obj'). (For details, see Bresnan &

Kaplaﬁ 1980+) Therefore, in Chinese, as in English, the order of NPs in

the C-structure is fixed, and the order serves to identify the syntactic

1

subject and object,

4.22 Passivization in Chinese Interpreted as a Lexical Rule
Passivization in Chinese and English are partly similar; both
involve the "movement" of an NP in a sentence from the postverbal object

position to the preverbal subject position. They differ'iﬁ that the

OBL~0BJ (i.e. the BEI-OBJ) in Chinese is placed in.front of the verb

-
Ll

after the SUBJ. Because of this similarity in structure between Chinese

and English, in the earlier perilod of transformational theory, some &
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-

Chinese linguists posited transformational rules for Chinese by copying

; . A A ‘
the English passive rule. (See also 3.1.) But, as has been pointed out

by Bresnan (1980b, 13), "these analyses are formulated in terms of

structure—ggpendent operétions --- e.g., move NP, which are defined on
he relatively Supefficial syﬁlactic structures of particdlar languages."
Thiyrefore, theée operatibns are not universallat all. Bresnan (op. cig.)
fusther points out that the structural primitives of traﬂsformational
theory are not abstract enough to characteriée the wuniversal character of
passivization which is function-dependent. However, the functional
primitives of the lexical theory, which are independent of particular
C-structures, can provide an abstract explanation for a universal theory’
of functioq—dependent rules such as passivization.

We have discussed above the fact that, in the lexical theory,
grammatical relations are lexically encoded while grammatical functions
are syntactically encoded; so, small chanées in the lexical encoding of.
grammatical relations can cause striking syntactic effects in con%igurational
laﬁguages,—such'as English and Chinese. But the universal character of
passivization wiil never be revealed as a lexical process if passivization
is based only on the syntactic structural effects; so this fact gives
strong evidence that the rule-of passivization in Chinese'and‘English_should
be better expressed by -operations on lexical forms :ather than by operations
on syntactic phraée structure representations. In this situation, English

and Chinese should be considered to -be quite similar in regard to the

universal passivization. However, they are different in the mapping
_ between grammatical relations and C-structures. Therefore,- passivization

in Chinese should not be based on the'English passive rule.
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4.3 'The Problégg of the Passive Construction in Chinese
.+ In this sectlon we attempt tO exploré some of the problems concerned
with the passive constructions in‘Chinese by psing the lexical analysis.
‘Some of the problems have been analysed by previous studies but, here,

we try to offer some solution to the problems from a different perspective,

4,31 The Problem of'Adjectival Passives in Chinese
The problem of whether there are adjéctiyal passives in Chinese
is somewhat difficult to answer. It seems that there are no such
adjectival passives in Chinese as those in English. First, the structure
of the passives is not similar to that of the adjectival constructions.
Adjectival construction usually occurs in the following positions in
modern Chinese: (cf. Wasow 1977, 198): Bresnan 1980b)
(i) It occurs in prenominal positions. For example:
— -
a. xin de yifu
new poss. élothes
'new clothes' -
(1i) It can be modified by degfee modifiers such as 'hen / felchang'
{("very'): _ .
v -— R -—
a. hen xin de yifu
~
, _ modifier new poss. clothes
. 3
'very-new clothes'
(i1i) It can be prefixed with 'bu' ('not'), which is like the un-
in English, For example:
~ LN N — -~ -— ~
a. zhe jian dayi bu piaoliang
this—cl. overcoat not pretty

'This ‘overcoat is not pretty.'
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¥

(iv) It can appear as complements to some verbs. For example:

~ Ve N\ A\ I'd v .- ~ .
a. na ge nbhaizi- kan qi lai hen piaoliang
\\“ " that-cl. girl look quite pretty

'That girl looks quite pretty.'

Passives in Chinese almost never occur in these positions in sentences.
Second, the function of the passives in Chinese is, mostly, to relate
the "event" rather than the "state" of an action.
However, in Chinese there are some kinds of passive sentences
which seem to be very interesting. For example:
NN N - v - s .
(6) a. =zhejian dayi chuan le haoduo nian e 4
this-cl. overcoat wear Asp. many year particle
'"This overcoat Has been worn for many vears.'
.~ N N - ~ " e v - 7
b. zhejlan dayi bel chuan le hdoduo nian le
this-¢l. overcoat bei wear Aép.‘maﬁy year particle
'This ovefcoat has been worn for many years.'
NN N - ~ - - I -~
c. zhejian dayi bei ta chuan le  haoduo nian le
this-cl. overcoat bel he wear Asp. many vear particle
'This overcoat has been worn by him for many years.'
: —_ v
(7) a. chuanzi daopo le
window break Asp.
'The window has been broken.'
- ~ v
b. chuanzi bel daopo le
window bei ‘break Asp.
"The window has been broken.'
— ~ -— ~
c. chuanzl bei ta daopo le
window bei he break Asp.
"The window has been broken by him.'

4
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(8) a,. yl chi le . ’ '

fish eat _ Asp.
'The fish has been eaten.'’

b. vl  bel chi le
fish bei eat  Asp.
'The fish ha; béen eaten.'

C. yﬁ b;i ta chz le
fish bei  he éat Asp.,

'The fish has been eaten by him.'"

It seems that the (a) sentences from (6) to (8) refer, more or less, to

.

the state of an action (i.e. the state of the ovéréoat ﬁaving been worn
for many years/ the window having been brokenh the fish having been eaten),
although ghe event of an action.still slightly exists in the sgntenée;

but sentences (b)‘& (ci in (6)-(8) refer only to the event of an action.
Because of this slight difference in meaning between them, we assume that
there exists in Chinese some kind of passive which refers to the state

of the action. The lexical rule of this type of passive can be

formulated as in (9):

(9 (SBHF—>>¢
(0BJ) I%SUBJ
P (..... SUBJ ..‘,.)}——98tace of P (.... SUBJ ...;)
Condition: SUBJ = Théme of P
-(P: Predicate)
The effect of this lexical rule may be taken as arprocess of adjectivization;

A}

the input of the rule is a verbal passive but its output is some kind

4

of adjectival passive.6
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4.32 The Problem of the So-called Unspecified Subject

In. Chinese tﬁgre is one tpr of passive, which is similar to the
truncated passive in English, which involves the absence of the NP
following the passive ﬁarker "bei"., The difference between English and
Ch%ﬁese truncated passives is that, in English, the NP and the prepositiony
'by' are both missing, but, in Chinese, the Agentive NP-is missing but
the passive marker "bei" is retained. ‘\

In previous analyses there have been two approaches to
this construction. The first one is by Tang (1972, lQ?fb) in the

Case-grammar framework. He claims that when the passive sentence has an

unspecified Agentive NP characterized as (+Pronoun) and (-Specific) in

~ the Deep Structure, the NP following "bei" is either to be realized as

&

'ren' ('someone') in the Surface Structure or to be deleted‘completély

from it by an optional'trénsformatioq. For eiample{ sentence (10b) is
$aid to be generated from the deep structure of the unspecified NP 'ren'
("someone') in the {a) sentence, because 'ren' here 1s characterised as
(+promoun, +human, -specific):
T v - ~ - - £
(10) a. wo ' de qian bei ren taodiao le
I poss. money beil someone steal Asp.
'My money has been stolen by someone.'
[V -~ ~ — ™
b. wo de glian bei  taodiao le
I poss. money bel steal Asp.
"My money has been stolen.'
Tang uses ''recoverability" as a criterion for deletion and argues that

the "condition of recoverability" on deletion is not violated by the

deletion of 'ren' ('someone') in (10b). However, the "recoverabllity



condition" on deletion will be violated if the Heleted NP 'is not of

general category with the featurerf (+pronourt;khuman, -specific).

For example:

(11) a.

- 70 -

—

: - N - v
ta de fangzli bei  shaohui le
he ‘poss. house bei  burn-demolish Asp,

'His house was burnt down.'

- ~ (¥4 — A’ '
ta de fangzi bei huo shachui le

he poss. house . bedi fire burn-demolish Asp.

" 'His house was burnt down by fire.'

the

Tang claims that the underlined NP in (11b) cannot be deleted; once it

is deleted, it cannot be recovered again.

The alternative approach is the Empty-Node Hypothesis. It claims

that the truncated passives are derived from underlying structures

which contain empty subject nodes. For example,

is derived from (12):

(12)

a.

NP - jﬁi\\\\\\
Adv =M V- NP

|

\

(10b), repeated below,

Af::::}; BEI N\ taodiao %o de qian

T

Adv.=M

VO

wo de glan tacdiao le

—=>



- 71 -

The empty subject node tfiggers obligatorily the pfeposing of the object
NP into the subject position.

‘There are some problems with Tang's proposal. Under his analysis,
the missing NP in a sentence is only confined to the Agentive NP, for

example, he cldims that in sentence (13), the missing NP is 'ren'

(‘someone').

-
——

(13) ta bei kachu le /
he “bei fire  Asp.
'He was fired.'
But this not.always true. When no NP accompanies 'bei', the
pragmatically reconstructed'missing argument in a seﬁtence is not
confineﬁ to the "Agent" only; so,tﬁe missing NP in (13) can be reconstructed
as "Instrument"; such as "xuexiac' ('SChool').or'gongsi' ('company').
However? there is a pragmatic correlation between the missing NP and the
verb., Thus, the missing NP in (1la) can be Pragmatically reconstructed
as 'huo' ('fire'").
o Qn the other hand, the'Emp}y~Node Hypothesis is following the
truncated passive rule in Engiish and the "BEI—;cx" is considered as the
"manner adﬁerbial” like the '"by-a!" in English.. As we have discussed
in 4.21 & 4.22, passivizatidn in Chinese shauld not be based on thét in
- English.
In the lexical theory, the problem of the unspecified s bjgct
passi#es in Chinese can be analyzed quite nicely in_ the fo{}ﬂwing way;'r ;
.We have already discussed in 4.20 the fact that the function of the universal
passive rule is to make the lexical form intransit%vized. As to Ehe "

realization of the OBL object, it differs from language to language.
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Thus, we can formulate the lexical rule for this type of passives in'_

Chinese as follows:

(14), (5UBJ) ——> (BEI-0 )
(0BJ) f———>> (suBJ)

So, the lexical form of sentence (10b) can b; represented as 1n (15):

(15) "taodiao' ('steal') ((BEI-@) (SUBJ))
Agent \ Them%-
s

4.33 The Double-Object Constructions

In Chinese, as in many other languages, there is a class of verbs

that takes two objects, i.e. direct and indirect objects, in a sentence.

For example:’ ‘
. , -

. v ~ -
(16) wo sung le yifen

v oo -~ —
1iqu0 gel ta

—10
) I send Asp. one-cl. present to she "
'I sent a present to her.' -
N4 - - ~ N -~
(17) wo fa 1le ta,, shi-kuai gqian,,
I fine Asp. he } ten—-cl. money-

'I fined him ten dollars.’

The problem of the doubie;object’verbs is very murky in Chinese. As for

passivization in double-object sentences, it is more complicated than

thelr counterparts in English. First observe the following examples:

-~

- . - vV - -~
(18) a. ta ji le yifen liwuDO gel Maero
he mail Asp. one-cl. present to. Mary

'He mailed a present to Mary.' . CK{;ﬁhd/
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V o ~

- ~ - N ~ '
a'. *yifen liwu bei ta ji le gei Mary

bl‘l.

(19) a.

b''.

one-cl. present bei he mail Asp. to- Mary

A - 0~ - v -
*Mary bel ta ji le yifen :liwu

Mary bel he mail Asp. one-cl. present

LY vV - ~
ta ji. le nafen 1liwu lgei Mary

he mail Asp. that-cl. présent to ' Mary

'He mailed that presént to Mary.'

NN A N - ~ . -

nafen 1liwu bei ta ji -1le gei Mary

that-cl. present bel he  mail Aépﬂ to Mary

'That present was mailed to Mary by him.'

~ ~ - AR N AV
*Mary  bel ta ji - le. s-nafen liwu,

R

- Mary Bei he mail Asp. that-cl. préSént

- -~ 1 v "1 ~ ;
ta wen e HSIO yige went no
he ask Asp. 1 one=-cl. question

'He asked me a question.’

- ~ 7 ~ - ~ A%
* yige wenti  bei ta wen:- le wo

one-cl. guestion bei he ask Asp. I

~ -

v -~ - - -
wo  bei ta wen le yige wenti

I bei he ask  Asp. one-cl. question

e

"I was asked a question by him.'

- Y

w - .
ta wen le wo nage wenti .

he ask Asp. 1 that-cl. question

'He asked me that question.'

~ - \ ~ ~ - ~ v
*nage wentl bei ta wen le WO

that-cl. question bei he Ask ask I

v ~ ) ~ -~

~ —_ ~
*wo  bel ta wen le nage wenti

L bei he ask  Asp. that-cl. question

'I was asked that question by him.'
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From the above examples, in (18), only the direct object can be the
R, a .
5ubject it the passive as in (18b'); but in sentence (19), only, the

indirect object can be the subject of the passive, as in (193" & l9b")
In Chinese there is a general constraint that the subject NP must
be definite in initial Rgsition. (?ee also Chapter I for. discussion.)
Therefore,(18a') is blocked not by passivization but rather by this
general constraint, but the indefinite marker 'you', when added to the-

indefinite NP,can undo the efféct of this general con&tréint. So;(18a')

can be made grammatical by adding the indefinite marker you' as in (20)
v - N~ ~ - o~ ~
(20) you yifen liwu bei ta ji le geil Hary
Indef. one-cl. present beéi he mail Asp. to Mary -
'A presént was sent to Mary‘by Mary.'

There have Beén various approaéhes to the passivization of the
Adouble—objeét verbs in Chinese: Chu (1973, 450) claims ihat "whéther an
NP can be méde the surface subject oﬁ_a passive construction has little
to do with its being}; direct or indirect object.in a corresponding

non-passive construction but rather depends’largely on the "case" in

which an NP appears and on the definiteness of the NP . Therefore,

he sets up the restri€efon in choosing the surface subject in the passive

sentence as follows:

[

The NP in either the Neutral, the Dative or the Locative case
may be sub}ectivalized when a Chinese passive sentence has more
than two cases associated with it, one of them being the Agentive
or the Dative when the subjectivalizéd NP is N or L. If the -

Dative and the Locative co-occur in such a sentence, the former is

made the surface subject.7 (1973, 450

Then he gives the following examples by way of illustration:
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”
e

1]

(21)

prre

(23)

c.

‘he  give

. v ' &
ta gel .le

A -ie Maryy

Asp. Mary that-cl. book

-

'He gave Mary that book.'
:\ - -

shu

v ~ 0 -
"wo bei ta

~ (V] ..
neiben - bei ta gei le Mary

tﬁat—cl. book bel he

£

'That book was given to Mary by him.'’

bel ta ggl le. n;}ben shu

*Mary

~ -—
neibgn  shu  1le

pﬁrticle
: '

Mary  bei " he

. 'Mary was given that book by him,'

- ~ ' ~ N7
ta, wen le wo neige wenti, le
_"A . —D . t\ ]

he .ask Ask. I

'He asked me that question.' -

.

~ ) o~ \ -
wen le neige wenti

T béi he ask

'I was asked that_question'bx Q}m.'

. o~ -~ ' ~ ) p— '\3‘. -V
*neige wenti bei ta wen le wo

that~cl. qqéstioq bei he- . ask

~ b ” ~ . — -~ N
* nelge” wenti bei ta xiang- wo

that-cl. question bei he  toward I

- . " v

ta,, mna le wo. nei liangben shu,

A ' ‘—L ™.

he take-ASp. 1. that twofél. bopk
'He took me those two books.' '

-~ ~ . ) - -~ , . /
*nei "liangbenn.. shu bei - ta

that two}cl. ' book bei‘ he

v \.___/ -~ AV
wo bel ta na le nei liangben.

that—cl.'queéiioq @éiticle

Ask. T

wen -

.na (zou) . wo

I bei hé’\-;ake Asp. that two-cl.

LA

give Asp. Mary particle

give Asp. that-cl. book particle ‘

L 4

-

b

Ask..that—cl question particle

particle
le

ask. particle

lew~

\ ° . < . .
take (away) I particle
shu le

‘book barticle
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(23¢""") by adding the preposition but not in (22b"'), though they are .
5

. the Dative Case has a very wide séope'og application.besides being used

XN > iv i - N - v NS v
c' ', ns% 1.angben shu bei ta cung wo, zher na(zou) - le 3

that two-cl. book bei he from I here take (away). Asp.

“'Those two books were taka (away) from me.’

'According to .Chu, 'Mary in (2la) is in the. Benefactive case, which £

e

cannot be made the subject. in a passive sentence. As to the other type:

of verbs in (22) and (23), they have 'deep structure ' different from

l.

that of (2l)f * The difference between (22) and (23)‘can be_seen,'he claims,

by comparing (22b''') and (23¢''"); in (23c''Y), an-apprppriate preposition,

~

i1.e. 'cung' helps render the passive form grammatical while in (22b''"),
it does not- Therefore,. he proposes different 'deep' structures for (225

and (23) ‘4s in (24) and (25):

- ~ v N -~ . 7

(24) ta, xiang wo, wei le neige ' wenti_ = le
- - 1N

']

. he toward I ask. Asp. that-cl. question particlé

'He asked that question from me.'

- -~ RV ~ s v - T

(25), ta, cung wo, jgr omna ’ le: liangben shuN -
he ~ from I here take Asp.’ two-cl. book

" "He_took two books from mé.'

He says that thé"wo' (rrt ) in- (24) is in the Dative Case but the 'wo!

('1)
is in the Locative in (25) and this accounts for the grammaticallty of” - ///hﬁj\\

RS

slmilar in 'surface structure'.

v -

Chu's analysis of the dduble—object constructdions reveals only }
certain aspects 'of the characteristics of this type of sentencesin Chinese,
. : \ ‘

»but the defects of his approach are obvious enough. The first problem.is.

the difficulty in identifying certain cases in Chinese. For examble,

»
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to identify the inéirect object. Anogbgr ié the Neutrél (or. Objective)
Case which is 1ike a wastebasket in which those NPs that cénnqt be
classified into other categorieé are all included. The second problem
concerns " the restric;ion set up by 'Chu in that hé does not ;xplain
why a certain.case has‘ priority in being made the subject in tﬁe passive
over the other one., For exaﬁpie, he does not explain why the Neutral Case
in.(Zl) can be made the subject but‘that.in (22) & (23)cannot. Evén ‘
though these probleﬁs are all dealt with;fihe restrictions posited by him
. . - ,

do nothing else than describe what has to be explained. They do not.
give an'acéquﬂt oﬁ‘the semantic chéracteristics)of the double-object
passive éenfencés. For example, the Benefactive 6ase in Chinese (like
the for-Dative in English) which cannot be subjectivalized in passives
can only be accounted for in terms of.the‘predigate argumeﬁt strucﬁure
(i.e. the thematic roles). “In this way Chu's.andlysis fails to gife
an gdequate, satisfactory explanation'of‘this type of éonstruction in
Chinese. )

Tang (1977a) tékesfﬁ slightly different approaéh in handliﬁg this
type of construction. Following Chap (1968), he classifiles.the dogblé—

object verbs in Chinege inte four types based-on the surface structure

krgpresentatibns according to the following criteria:8 (1977a, 69—70)
‘.\\‘ ‘ !

(1) whether the .indirect object takes the Dative preposition 'gei’
(:Eo‘);r(ii)'wheﬁher the.di;ect and the indirect object may be
transposed to allow two different wdrﬁ orders, and (iii) whether

~ the indiréct object may be genitivized to become a premodifier of
the direct object.

. ..
He says that different types of double-object verbs behave

differently-with regard to dififerent transformations. As to .passivization,
. - .

‘e

B it

-- L -
- l,-‘! -w‘ i
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with Type I verbs (including*"ﬁtward' verbs) and Type II verbs, only the
direct object may become the subject of'a passive sentence, whereas with

~

HTyge III verbs (including"}nward' Qeybs), oﬁly the i;direct object may -
‘become the subject in the passive. As for Type IV verbs which, he cldims,
consist of a heterogeneous group, they behave more idiosyncratically. |

.~-For example, 'wen' (‘gsk‘) takes the indirect object as its passive
subject whereas 'jiao"('teach') takes the direct object és its passive

¢

subject. Here are some. of the examples given for illustration:

Ll

" (op. cit., 79-80)

Type I & II1
~ N

. ~ —_ N - -~ v
(26)  a. neiben shuDO'bei ta ji gei pengyou, . le

that-cl. book bei he mail to  frieng Asp.

'That boock was mailed to his friend by him.'

b

b ’ - v ‘\i - > v - _
. té pengyou, be ta ji (ggi) neiben shuDO le
o he friend  bei he mail to  that-cl. book Asp.

'"His friend was mailed that book by him.'

i w ~ N e N —_ ." v, ) ~ v
(27) a. Na shi-huai gian, . bei .ta jle gei 1le Eengzoulo
’ that ten-cl. money bel he . lend to '"Asp. friend
i '"Those ten dollars were lent to a friend by him.'
: v ~ - T "v- ~ ~ . ’
b.- #EQIO, bel ta jie gei shi-kuai qianDO le
I bei he lend to ten-cl. money Asp.
'I was lent ten dollars by him.’
(27) is the bi~directional verb in the 'outward' sense.
Type III .
- ~ AN AN - ~ P ~ Vv
(28) a. *na shil-kuat qianDO bei pengyou jie 1le wo, - le
that ten-cl. money . bei friend borrow Aép. I particle

'Those ten dollars were borrowed from me by a friend.'



v ~ e V'V\ \ \ & ’ )
b. wor bei  pengyou jie le- shi-kuai QianDO le
I bei friend borrow Asp. ten-cl. money particle
'I was borrowed ten dollars by a friend.’
- Type IV
~ AT Y v - RN v
(29) a. *neige wentiDo bei. laoshi wenguo WOrs le
that-cl. question bei teacher ask I . particle
'That question has been asked me by the teacher.'
b. wdo¥ bai  laoshi  winggo  mel e
. EE;Oj' e aos wenguo: nelge went DO le o
v I . bei  teacher ask that-cl. question particle

'I was asked that question by the teacher.’
~ N -~ R ~ v .
c. neige wentiDO bei ta jiao 1le WOyq

that-cl. question bei he teach Asp. I

'That question has been taught me by him.'
v ~ — ~ . ~ N\
o .
d. 7 WOr4 bei ta jiao le _neige wentiDo

I bei he Eeach Asp. that-ecl, question

'I was taught that qgggtiqq‘py h}p.'
Tang argues that the direct and indirect ijects occurriné with various
types of double-object verbs differ from one another‘in a systematic'way
with regard to optionality of objects and different transforﬁations, such .
as passivization. Therefore, he postulates the uﬁderlying semantic structures
for.-various types of double-object verbs. Furthermore, he proposes the

constraint on the movement' and deletion of the double-object constructions
"y :

~

in Chinese as follows:

Thematic Hierachy Condition “

Movement and deletion transformations which affect object NPs
© seem to apply in the following order of pridriﬁy: (1) Source,

_ (i1) Theme, (1i1). Goal. (1977a, 94)
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He-says that the above Condition can explain why sentences like (28a)

& (29a) above sound odd because both Source and Theme are present.

(Repeated below as (28a') & (29a2") )

b “ ~ - b Y -~ Vv ~ v
(28a') * nei shi-kuai qian bei pengyou jie le wo < le .
{theme) {Goal) (Source)

that’ ten-cl. money beil friend borrow Asp. T particle

'Those fen,dollars were borrowed from me by a friend.'

) -~ A -~ v - ~ ~ v
(29a")" *nelge wenti’ bei laoshi wenguo wo le
(Theme) (Agent/Goal) ' (Source)
that~cl; question bei teacher ask © I particle

4
L}

"That question has been asked of me by the teacher. '
However,'sentenceé (28a'') & (29a''), he claims, |in which Source is
absent, are perfecEly acceptable.

N v | ?‘h\'

~ ~ - - ~ ' ” v
(28a'") na shi-kuai - gian bei pengyou jiedzou le

that ten-cl. money  bei friend Dborrow away Asp.

Those ten dollars were borrowed (away) by a friend.'
~ B Y N~ :
{(29a"') .'neige wenti bei laoshi wenguo le toe

tﬁat-cl. QUestion bei teacher ask Asp.

~ '"That question has been asked by the teacher.'

Under the lexical analysis, the double-object constructions can
be dealt with in the following way: first, we assume that the verbs that
take dative objects in Chinese can be classiﬁied into t;o baéic groups.
The formulations of the lexical forms of each group can be posited éé‘
follows:

 Group I: Vv ((SUBJ), (0BJ), -(GEI-O0BJ))
Optional Datdive Rules:
(GE1-0BJ) |-——2>(CE1-0BJ/ 0BJ, / §)
. 3 =
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Group I1: The Non-alternating Verbs

V. ((SUBD), (0BJ,), " (0BJ))

" Optional Dative Rules:®

0BJ2 ——> o83
s

The 1exical forms of the verbs in Group I include Type ¥ & II of

" Tang's classification while those in Group II include his Type III & IV.
The optional rules account for the optionality of the indfrect objects
with many dative verbs. ' The following examples can be used to illustrate

more clearly the above two formulations.

Croup I:- :
v N —

v o - -
(32) a. wo 'sung le yifen liwg gel ta
, I ~send  Asp. one-cl. present to she

'I sent a present to her.'

v “\ - P - v

b. wo-° sung le gei ta yifen liwu
' I send Aéﬁ. to she one-cl. present

'I sent her a present.'

V] ~ - b -

c. wo sung le yifen 1liwu

I send Asp. one-cl. present
'I sent a present.'

Group II:
” - - -~ -~
(33) a. wo fa le ta _ shi-kuai qian .

A1

1 fine Asp. he ten-cl. money

'I fined him.ten dollars.'

V - - ~ -~
b. #*wo fa le shi-kuai qian ta

m

I fine Asp. ten-cl. money  he



- I  fine Asp. he
.'I fined him.'
The lexical forms for (32) & (33) are represented in (34) & (35):
_ Group I:

L]

(34) a, '5upg' ("send') ((SUBJ); (OBI), (GEI:OBJ))

I

b '.('send') ((SuBJ), (GEi—OBJ), (0BJ))
. el ! "send') ((SUBJ), (OBJ}, & )
Group II: |

"fa! ('fine') ((SUBJ), (6BJé), (OBJ))
b. 'fa' ('fine') *((SUBJ), (OBJ), (UBJ,))

c. 'fa"(ﬂfine') ((SUBJ), (OBJ) ¢ )

The advantage of this classifigation over Tang's is fﬁat Tang's
claséification is based only on.the surface syntactic repfeéentations.
But, in the lexicai analysis, the grammatical f;nctions of the.lexical
. forms are connedtéd with the grammatical relations of the 1exicailform. We
have mentipned abo%e that it is the change of the grammatical relations
of the lexical forn& that triggers the change in the syntactic

representations; nevertheless, their predicate argument structure

remains the same. Let us observe the following examples:

[V ~ vV - ~ -

(36) a. wo sung le nafen liwun gei ta
- - ~ -

1 send  Asp. she that-cl, present

, ' sent her a present.' L

s [ -~ —

V- ~ \Y,
a'. nafepp liwu bei wo sung le gei ta
that-cl. present bei 1 send Asp. to ~ she

'That present was sent to her by me. '



— AN N ~ . ~ v
a . *ta bel ' wo sung le nafen liwu le

. 7
) she bei I send Asp. that-cl. present particle
'She was sent that present by me.'

: . v Ld - ~ ~ ”
(37) b. wo fa- le ta shi-kuai qian

I fine Asp. he - ten-cl. money

I fined him ten dollars.'
- ~ ~ . -~

L v -
b'. ta bei wo fa le shi-kuai qian

he bel I fine Asp. ten-cl. ﬁoney

'He was fined ten dollars by me.'

~

~ ~ -~ v ~ .
"b''., ° *shi-kual qian bel wo fa le

|5

ten-cl. ﬁoney ~bel I fine Asp. he
The lexical forms of (36) & (37) ‘are represenced in (36') & (37"
respectively:
(36") ‘a. 'sung' ( (SUBJ) (OBJ)} (GEI-0BJ))
a'. 'sﬁng' ((BEI-OBJ) '(SUBJ) (GEI-O0BJ))
a''. 'sung' *((BEI—dBJ) (OBJ) (SUBJ))
(37') b. ‘fa' ((SUBJ) (0BJ2) (0OBJ))
b'. 'fa' ((BEI-OBJ)  (SUBJ) (OBJ))

b''. "fa' *((BEIJOBJ) (OBJZ) (SUBJ))

—

If we compare the lexical forms of (36") & (3?'), the difference between
them in passivization is evident. In (36') , 0BJ (i.e. tﬁe £heme NP)
can only be subjebtivaiized gheréaé in (37"), OBJ2 (i.e. Ehe Sgurcé NPY
can only be made the subject in passives. It seems that in Chiﬁese the
real cause tﬂat affects the possibility of passivization in double-object
sentences, in many ways i1is governed by thsjgémantic properties of thé .

*

NPs. Evidently, the thematic roles .play a very important role in choosing
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the subject in double-object passives. The dlfference between the

thematic roles of the predicate argument structure in (36') & (37%)

is represented in (38) & (39):

e

(38) 'suﬁg' ((SUBJ) (OBJ) (GEI~OBJ)) .
Ar:? Arg? Arg?
(Agent/Source)(Theme) (ébal)
{39) 'fa' {{SUBJ) - (0BJ2) (QBJ))
'Ar;?) Ar;zj) Ar;:)
(Agent/Coal) (Source) (%heme)

" In (38), the Dative NP (i.e. Goal) is, in. some sense, the projected
recipient of the direct object (i.e. the theme‘NP). But in (39),thié is
not so;- the Dative NP (i.e. OBJZ)‘is the Source NP. Becausﬁ of this

. ! :

semantic difference, we can distinguish the lexical forms of Group I and

Group II verbs above by proposing & condition in choosing the NPs for

the subject in the passives:

(40) 1If the Dative NP is the animate NP which is the projected
recipient of the Direcf Object, then the Direct_Object can
only be taken as the Subjecf in the passive; -otherwise, it

'is the Dative: animzte NP to be chosen as the Subject in the

passive.lo .

This condition applies to both groups of verbs, and it accounts for the ’
problems that arise in both Chu's and Tang's analyses. First, Chu claims .

that the Benefactive Case cannot be made the subject in the passive as in

(23a'"). (Repeatedlhere as in (41).)

7



-85 =
(41) *Mary bei ta gel 1é neiben shu  le
Mary bel he glve Asp..that—cl. book particle
'Mary was‘given that book by him.' |
The lexical form of this_senténce is as follows:

‘ (42)7 *'gei' ('give') ((BEI—OBJ) (SUB.J) | (0BJ))

s NI 19
. Arg Arg2 Arg3

1

Agent Goal Theme

Source ) o

*

?hé Détive NP in (42) 1S .the projected recipient of the Qirect Object.
Therefore, condition (40) applies and accounts for its ungrammaticality

{;j On the other hand Tang handles sentences (28a') & (29a ) and (283")
& (293") very unconvincingly by using the Thematic Hierachy Condition.

‘The lexical forms of :(28a') & (29a') are repfesénted in (43) & (44):

~ N ~ - ~ P ~ v
(43) *nei shi-kuai qian bei engyou jie le wo 1lgp
that ten-cl. money bei friend borrow Asp. ¥ particle

"Those ten dollars were borrowed from me by a friend.'

% 'jie’ ('borrow') ((BEI-0BJ)  (0BJ,)  (SUBJ))

b D

Argl Arg3
Agent Source Theme ’
~ N AN v - SN o~ v

(44) *neige wenti bei  laoshi wenguo wo le

v

’ thatigl. question bei teacher ask I Asp.
A\ : : ' r . }
\\ﬁ '"That question has been asked me by the teacher.'# . X
’ . - , 3 ' . C
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i *'wen' ('ask') ((BEI-OBJ)' (OBJZ) (SuBJ)) ;
Argl - Arg2 o Arg3 g
. . Agént Source Theme | . “ §
‘ . o < ,

N )

The reason why (28a') & (29a') are ungrammatical is that OBJ2 {(i.e. the
7 1

animate Source NP) in both sentences is not the projected feéipient of

0BJ. In this case, according to condition (40), OBJ2, but not ORBRJ,

is to be taken as the subject in the passives. So,they are perfectly

acceptable in (45) & (46): ~

v A -~ v ~ N ~
(45) wo bel pengyou jie 1le na shi-kuvail gqian le

~ . ~

I  bei friend borrow Asp. that ten-cl. money particle

"I have been /was borrowed away ten dollars by a friend.'

_ : . =
(literally) @ . - _

. v ~ v'— - -~ N ~ -~

(46) wo bei laoshi wenguo neige wenti le

I bel teacher " ask that-cl, question Asp.
'l was asked thgf question by the teacher.'

As' tD sentences (28ai') and (29a''), the lexical forms are represent%g
: . W

differently as in (47)7& (48): ' i

~ ~ ~ ” N ” hd Noow .
(47) na_shi-kuai qian bei pengyou jiedzou le - g

. L]
that ten—-cl. money bei friend borrow away particle

'Those ten dollars were borrowed taway) by a friend.'

'jiedzou' ("borrow') . ((BEI-OBJ (SUBJ))

Agent Theme '
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(48) neige wenti bei laoshi - wenguo

that-cl. question bei teacher. ask -

"That question was asked by the teacher.' _ ' ’

'wen' ('ask') ((BEI-0BJ) (SUBJ))
. ! |\
. " - Agent . Theme
‘ Goal
So, the lexical theory is to be preferred because of its capaéity-to
i‘}{ handle these construétions. .

4.34 The Locative Construction
N '

In Chinese there is one type of locative ctnstructiodn which is

. linked to a limited number of verbs such as 'fang' ('put'), 'gua’
("hang'), and 'tie' ('paste'), which poses interesting problems for

passivization. fﬁrst, observe the following'examples:

%

-~ - ~ CN v - -
(49) a. ta zai zhuozi sheng fang 1le hgnduoi shu

% .r .
he on table top 1'put

.Asp.'many book

: . 'He put many books on the table.' i v ®
. = - ~ ~ N ~ N - N
+ b.. ta zal giangshang gua le yizhang - hu 7
X .

he "on  wall-top hang Asp. one-cl. picture

' -
'He hung a picture on the wall.'
—_ ~ ~

-— ~ — ~
c. ta' zai xinfeng shang' tie

s

—_ -~
le yizhang youpiao . .

he on envelope top paste Asp. one~cl. stamp

'

'He pasted a stamp .on the envelope.'.

However, this K¥nd of locative should be distinguished from the dther one,

-

which i® similar 4in Structure. For ‘example: ‘ 4{1 ' ] AN

o
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(50) a. ta zal goégchghg gongzeb
he in factory ¥ work
' 'He works in a factory.'
. - ,\ ./ AN \ -
b. ta =zaili =xuexiao da qiu’
he, in  school .. play ball
*-_' " 'He

LY

interaction with passivization.

-

In normal cases,

played basketball at school.' :

' One of the characteristics of this type of cpnstruction is its.

passive in Chinese

applies to direct‘objeets.but it;does.not apply to indirect objects or

L

oblique NPs which are expressed by means of a prepositional phrase.

: However, passivization applies to this locative construction; therefore,

oo

the locativés in sentence (49) can all be passivized, —the locative

¥

preposition being omitted as represented in (51):

.

- (51) " a.

zhuozi shang‘ bei' ta fang- le thdao 'sh; -
table top bei he * put Asp. many . book z
e ;‘; '0n ‘the table were put many books by hlm. ’ E
- - ~ L
b.. giangshang bei ta gua le yizhang hua
| ‘wail-top bei he  Thang Asp, one—cl.'picture
, © 'On therwall was hung a pictﬁre by him. '

. e
c. xinfeng

ta. tie

* envelope .

~ C N
shang bei

top  be

N - N
le yizhang vyoupilac
he paste Asp. one-cl. stamp

fﬁn‘the envelope was pasted alstamp by him.’

This loqetive constructfon has been investigated by John.Y. Hou

- (1977, who distinguisﬁes two kinds of locatives in Chingse: (iﬁ;Scene-

setting locative,and (ii) resultative locative. The former "denotes the.

location’ where the action

of the verb takes place"

whereas the latter

-

.

A SV
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"denotes the location whére the action of the verb takes place and the

location that the tecipient ‘of the action reaches as a result of the

action" (Hou 1977, 143). He gives the following examples:
\/ ~ v [V I )
(52) Max zai =xuexiao’ litou da le John (Scene setting

Max- in  school inside hit Aspy John locative)

\

*Max hit John in the School." p
-.‘\ ' ' V'C)‘\‘

van

. " — '\A ~ b . -
“ (53) Max .zai shujia shangtou  fang le h;ndpo ben shu

Max on ' bookshelf top put Asp. many - cl. book

"Max put many books on the bookshelf.' (resultatve locative)

The semantic difference between the scene - setting locative and the
resultétiv$ locative as exhibited in (52) & (53) is that the -locative in .

(52) 'zai xuexiao litou' ('in school') denotes the semantic role 'path-of-

Motion' or Source but not Goal; however, the locative in (53) 'zai shujia

shangtoﬁ' ('on the top of the bookshelff)‘denotes the semantic role

Goal, but not Path-~of-Motion. (Hou 1977,.144)

ﬁith.regard to passivization,'there is a differénce between them
in that passivization does not apply to the scene .sgtting lpcatives i
(52), which is represented in (54):

N d - v
~~(54) “*xuexiao Jlitou bel Max da le

school inside bei Max hit Asp.

However, passivization applies to the resultative locatives in (53},

which is shown in (55):

-~ - ~ -~ vV e

{55) shujia shangtou  beil Max Fang le henduo ben shu

bookshelf top - bel Max put A%P' many cl. book

~ : .'On the bookshelf were put many books by Max.'

Because of the semantic difference between the scene setting

locative and the resultative locative, he proposes a condition for the
. T
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passive of the locative in Chineée as follows: tl977, i605

'
L]

(56) ‘Loeétive ———>»Subject - T a
g =< , : .
Condltlon: Locative must be in semantié role of Geal.
—— . o . A i : ' R )

~There is a problem with Hou's analysis. His distinction between the
. -

r

locatives i - totally relies on meaning, but the structure of
the two locatlves is different too. Scene setting locatives are °
dominated by §, while'resuLtqtivg locatives are dominated by VP.

% -y

So, the ﬁhraseistructure of (52) & (53) can be represented‘as in

(57) & (58): a ’

57y

Max zai xuexiao litou da le John

Max . 'school ‘inside' 'hit' John

(58}

Max . zai shujia shangtou  fang le henduo ben shu
Max ‘on' . "bookshelf top' * 'put' "many cl. book'

r
#

LR
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Thus, under thé leiicai appreoach, it can be explaéned quite nicely why

passivization applies only to resultative locatives but not to scene

-
~—

sétting locatives, bebause.5cgne setting 1och£;ﬁnafare not ‘arguments of

the verb. (cf. Weinberg & Hornstein 1981)

So, we can formulétg the lexical rule for this type of passives

N A ]

as follows:ll

- -

(59) Locative }-————ies(SUBJ)
' ~ (UBJ)) |———3 (BEI-OBJ)

Condition:. The iocative must be the argument of the Verb

in a sentence. .

-

-

&

4.35 The Interaction of the Bei-Construction and the Ba-Constructicn

Another problem in Chinese passivization is the interaction i

N t
. between the passive marker "bei' and the disposal marker. "ba" in the

passive construction. "Ba" and "Bei" can co-occur only in the order:of

Thei....ba' as in (60) & (61) .22

~ ‘\ Y
(60) ta bei Mary by tuei daduan le . =

' he bei Mary ba leg hit-break Asp.

'His leg was broken by Mary.' . . :

' ~ . v Ve N v
(61) Mary bei rem ba gian pianzou le

Mary bei somecne ba  money cheat Asp.
'Mary was cheated out of her money by someone.'

On the other hand, this kind of construction occurs only.in a

small number of resultative verbs in Chinese, as lthe verbs 'daduan'

: Vs . 13
('hit-break'), and "pianzou' -('cheat-run') in (60) and (61).
' A
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The main difficulty in giving a coherent ‘analysis of this type

,of passive construction lies both in its syntactic structure and meaning.\

For example in (60), it is not the $ubject ta' (' he ) but ta de- tuei‘
- ("his . leg ) that was broken by Mary. In (61), it is not Mary,. but 'her
money ' that was swindled out of her by somebody, and yet 'Mary' is in

the subjeect position.

Several linguists have tried to account for this type ok

constryetion. The first i§/H§\T3ng (19721 in the Case-Grammar framework. .

So, sentences (60) & (61}, under Tang's analysis, will be derived from

the underlyiﬁg structures (62) & (63). : -

-

(62) Mary d;ddan le ta de t&gi

’ Mary -hit-break Aép. he possi leg & ,L'i
'Mary broke his leg.'
~ y g

v e v l '
(63) (you) ren planzou Je Mary de gian

indef. someone swindle Asp. Mary poss. money'
'Someone swindled Mary out of her money.'

(62) & (63) are illustrated as in (64) & (65):

(64)

M(odality) {roposition)
« NP v " 0(bjective)
T /’//////,\\\
K
(ative) N
K NP

-

g Mary _ daduan 1) \\\ ‘ ta tuei



J

L. =8

@ _ ren ; ) pianzou @ Mary ° ) qian

'someone’ 'swindle' 'money '

Tang (1972, 212) cldims that "when the Objective contains an Adnominal '

v
-

Daﬁive, @ither the entire Objective Case or only the Adnominal Dative may

* be preposed in passivization..""14 So, sentences (60) and (61) are derﬂggghﬁh_

from the underlying structures by first applying the Preverbal Object

Formation, generating the intermediary structure (66) & (67) and then

"applying passivization. ' . )

Preverbal Object Formation

-

(66) Mary bY ta de tuei daduan le

Mary ba he poss. leg hit-break Asﬁ.
<
'Mary broke his leg.'
”~ ~ .

v -~ v v
(67) (you) ren ba Mary de gian pianzou le

someone ba Mary poss. money swindle  Asp.

'Someone swindled Mary out of her money.'

I1f the entire bbjective is moved to the subject position, the resulting
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-

- possessive méﬁker "de' is eliminated. Thus, we get (72) & (7%) ..

~

o R 7 . . ' . ' ) ' l ‘l' R T N ) ‘-_
. ) _ . S ' = ¢ ‘
L . _ oLyl e o L .

\

g . ' tor, - »

sentence will be (68) &A(69). If, on the othef Band,\bnlf thé Adnominal

Dative is moved to become the subject, bhe.fesuIting Sentences will be
. 3 . - .

(60)‘5 (61) above. Tang atso claims the;Preverbél-Object Formation -

must precede passivization. ) ) T

1

- v \ N~ .
(68 ta de tuei bei Mary -daduan: ‘le

N

he poss. leg bei Mary hit-break: Asp.

- '"His leg Was broken by Mary.' . : - . ..

- ' ~

~

. ” . N - . . R .
(69) Mary ‘de'"gian. bei ren . pianzouw, - 1lé& . -

Mary poss. money bei someone éwinﬁlgﬁ Asp. © ¢

1

"Mary was' swindled out &f her money byl someome. '

On the other hand, Wang, C-T {(1972) says that,(éD)i& (61) de;ibe

also from the underlying structure (62) and (63) as in faﬁg's apélysié.

! .
*

His approach differs from Tang's in the order’ and, the interactiénlof_tﬁe-

rules. First, paséivization'applies and we get (70) & (71).

- el + L]

v ~ . . )
(70) ta de tuei bei Mary daduan le , (= 68)

-

he poss. leg bei Mary hit-break Asp.

- i

'His leg was broken.'

- Y

. ’ -~ ~ V)
(71) Mary ' de gian bei ren pianzou 1le

Mary poss. ,mofiey bei someone swindle Asp.

'Mary was swindled but of her money by someone.'

Nekt: the Possessive Head Noun P&%tposing Rule i1s applied to move the

. head NP of the:possessive construction-NP de NP, 'tuei' ('leg') and

"respectively 13 -
. ’ ~ ' . ’ N,

'qian' ('money') in (76) & (71) to the end of the sentence- Theq,the-

A

- ~ ~ 0 v
(72) ta bei Mary daduan le tuei
h— e

¥ .

he Cpei Méry hit-break Asp. leg

}ﬁig,leg was broken by Mary.'
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K . . - ; . * , "~ v -
o (73 Meez bel ; ren | ?;anzou le gian
' : - : *
' Mary bei someone swindle ™ Asp. money
"Mary was swinalﬁd out of her money by someone. '

L st Tﬁeﬂ;the Ba-Preposing Rule is\eppliéd to (72) & (73), and sentences (60)

.\. )

L& (61 EeSUIt. _ . .

L Py

. “ : Wang also emphasizes the ofder of the .two rules: Passivization

. . . " ' must apply first, and the Ba-Preposing Rule follows with the Possessive

Head Noun Postposing Rule interﬁenlng between them.

T Il

of’ the twa approaches the one given by Wang (1972) is better

~than the one given by Tang (1972) The weakness of Tang's analysis

is obviqus. Tang saye that the Ba-Rule (or the Preverbal Object Formation,

follow1ng Tang) must precede passivization and he ‘¢laims that "when

' : '.|

the. Obyectlve contalns an Adnominal Dative, elther :pe entire ObJectlve

[ -
'

Case %r only the Adndmlnal Dati{e may be preposed in passivization.'
(19723 212)} So, .if the whole Objective Case is preposed, the disposal

‘marke:"ba' is deleted. But if, on the other hand, only the Adnominal

Yo, . Dative.is preposeﬂ the disposal marker (ba' is retained, which is

., Vi

totallyaarbiirqry,;because it violateﬁ’zhe principle preventing

e e 7 S } o ‘
extraction of-glements out of 2 noun phrase, a principle that is otherwise

' required .in Chinese.
. L : ’ "‘I.' -

o L gIgtseems that this construction wiil pose a lot of problems for'

. L

-

the lexlcal:analyeisﬂ,Butyafter we have analysed sentences (60) & (61)
: "

'-bﬂrefally, we find‘ that the lexical theory can offer as good an

Ve
s .

. . . explanation as the.otheq theories can. First, observe the following
o x - ‘r - . o . .
examples:, . .'f—L N '
. ' . o "\ \‘. . _ ‘/
(74) - Mary daduaﬁ:. le ta de tuei

Méry hit-break Asp. he 'péss. leg

'Hary broke his leg '



' The lexical.forms o@ésentences (74) to (77) are rep;lsénggﬁ as follows:

-

o v v N~ e
(75) Mary ba ta de tueli daduan le (= 66)

Mary 'ba he poss, leg hi;—break Asp. ' \\\\u

‘3 "Mary broke his leg.'

N v ~ N
(76) . ta de tuel bei Mary daduan ‘le (= 68)

-y

he - poss.. 1ég bel Mary “hit-break Asp.
'His leg was brokén by Mary.' . T

- . o, v v NN
(77) <ta bei Mary ba tuel daduan le (= 69)

+ ’

he bei ' Mary ba leg hit~breék Asp.

-

'Hiﬁblég was broken by Mary.'

E ) L}
=5

(74" - ‘dadban’  ((SUBJ) (0BJ)) \
Agént Theme
- (75Y) 'daduan' _((SUBJ) (0BJ))
Agént Theme
(76™ ° 'daduan'  ((BEL-OBJ) (SUBJ)).

%
Agent Theme. (“\\\,,

(77') . 'daduan'  ((BEI-0BJ)  (SUBJ) (0BJ))
\ Agent . {no thematic Theme
role)
Déspite the changes in grammatical functions, the predicate argument

structures (br thematic roles)-remain the same through all the sentences.
This uniformity of. the predicate argument structures shows that an
account can be given by considering the grammatical relations of the

lexical forms of the verbs.



Two .more lexical ‘rules are needed* to explain sentences (75 )"

and (77 ) * In (75 ) it is the ocbject, prepasing rule that _preposes the

t

.

object to the position before, the verb with ‘the marker 'ba', which

can. be fotmulated;aslin (ﬁS}:
. . L S
(78) . Ba—Preposing.Rdle.

r.

Q)ha*\ Operations on the Lexical-Forms -

(OBJ) I-—}(Ba OBJ)

Another lexical rule, which is considered langpage—particulat, is

v

needed to generéte.sentehce (77) ‘in which there is an interaction of
this rule with passivization and the Ba—Preposiné-Rule. Following . . -

Wang (1972), it is still called the Possessive Head Noun Postﬁosing'

Rule, which can be formulated as in G?Q)L

(79) Possessive Head Noun Postposing Rule
(Poss. X) l—.—}(l’oss ) v (X)

subj. pass; © subj. pass. obj.

.
r [

Condition: The OBJ,Eelongs to (or is part, of )-SUBJ-

-

The SUBJ, here, ;é only the grammatical subject and not the logical

. ’ . - * r
subject in the sentence and therefore it'is not mapped onto any

© predicate argument structures ébr thematic. roles) "So, in a sense it is

-y

semantlcally null, as shOWn~1n (771, Here, the SUBJ, resultlng'ftom
the Possessive Head Noun Postpasing Rule,is'tréated like the OBJ Form
of the Idiom Chunk in English by Bresnan. (See Brespan 1980b,.56-62,)

As to the order of the rulesg.passivization precedes the\\\
Ba~Preposing Rule, with the Possessive Head Noun Postposing Rule

+
*

intervening between them. So, the application of the rules in (61)
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" can be explained as’fdllowst -
R ' e ' M Va ‘.( -\‘ v cee A
.4 (80) a.. (you): ren pianzou le Mary de glan

-

igomeone .. swindle Asﬁ. Mary poss. money.- ,
" 'Someone swindled Mary out of hér money.'
. O L _'pianéou‘_' {(SUBJ) " {0BI)) -
- i St Ageh; . Theme oo a
2 ‘ o A A <t
: b. ‘Mary de - qian bei ren painzou. le (=71)
. ' ' !Mary poss. money bei someone swindle Asp.
[ ) ' . v ;
'Mary was-swindléd out. of her money by somecne.' -
> - '_ : ) - . . - ’
"¢, . ‘'pianzou' . ((BEI-OBJ) (SUBD))
. r ‘ : ’ : .
- ‘ Agené . Theme
) ~ ~ ~ v St 4
X c. Mary bei ren pianzou le gian (=73)
o ' . Mary = bei somebne swindle Asp. money .
, "Mary waélsﬁindledeut of her money.'
"pilanzou’ ((BEI-0BJ) (SUBJ). (0BJ))
' ) / Agent - (No thematic role) Theme
' N s v s ~ v ' ’
d.: Mary- bei ren ° ba gian  pianzou le (=61)
¢ ) :
s ., Mary ~ bei someoné ba money swindle 'Asp.
’ . * "Mary was swindléd out of her money.'
* 'pianzou’ ((BEI-OB.) (SUBJ) ~ (0BI))
w. » ‘
' . Agent (no thematic role) Theme

- So, the lexjlcal theory can explain as nicely as the transformational

there is a difference between the two approaches, i.e.,
PR ‘

Rl
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‘the properties. In the lexical theofy, it.’'is the lexical rule that

changes the‘grammatical.functions; which leads to differences in

surface syntactic structures. The predicate argumen% structures still remain

‘the same.

4.4  Some Residual Problems - . )

We have‘applied the lexical approach to the analysis of different
problems concerheé wigh paésivization in Chinese in the last sectien. |
There are two aspects which characterize the lexical theorf's
explanatory power in acéounting for the linguistic phenomena in natural

languages. The first is the semantic compatibility requirements of

predicate argument structures, which requires that "each predicate

[ .
argument structure represents a semantic function of n grammatically

interpretable arguments,aqd to each predicate argument a grammatical
function is assigned by/lhe lexical form. When a grammatical’' function
such as SUBJ_(or OBJ) is assigned to a predicate argument, the functional
subject (or‘object) of the predicate in a sentence will be boﬁndlto
that argument.” (Bresnan 1980b, 46) On the other hand, the semantic
fppction representéd by a predicate must be compatible with the semantic
interpretations of all the subjects, objécts, and other.grammatical
arguments that are bound to’tﬁe arguments of the predicate. Most-
lexicél rules, such as passivization, preserve the predicaﬁe structure.
.
In passivization the grammatica1 function assignment chaﬁges the activ?

lexical form to the passive lexical form, so different grammatical

functions will be reassociated with the predicate aréuments; however;
. \\.____/" . ) .
the semantic compatibility .requirements of the predicate argument

'

.
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. structure Etill remain uifganged1~__-_;7:;

The.second is that, in the lexical tﬁeofy, there aré two conditions

which restrict the lexical forms of ‘the verbs: (1) the Condition of

Functionél_tthleqeness réquires_that,"every predicate argument be bound

)' to a functional argument Sﬁ the type, specified by®the lexical form."
a4 o : . : . '

. (Bresnan 1980b, 51) 'Thus,“senpence tSl) o

-

(81)  *tar ai - .

she lpve .

v

. LI
r A

is functionally idgomp{e%é,bébauselthe;léxieal farm of 'ai! ('love') is

&

ai' ("love") . ((sth® ©  (oBY))
..Anq there 1s no Object bound to théﬂggéﬁn& pfedicéte argument.

-

. ~"‘ - ‘ ‘ . " 'ai'__('lo.ve.".-);l :;.((SI:IBJ) _'_ (OBJ)

. , I o
. {82) *ta at’ mgqin faqin

.

- . - .

o

‘ta .

-

..wGii) the Condition of Functiomal Coherence requires that "every
- meaningful functional érgumeﬁt of the type specifiable by a lexical form

must be bound to a'p;gdicaﬁe argument.' (op.cit., 51) Thus, sentence '(82)

~

& o .
she love mother father

'Shg\loves her mother and father.'

is functiomally incoherent, because there is a second Object (i.e. 'fuqinf

('father')) whi cannot be bound to a*predicate argument in the lexical

form of 'ai' ('love'):

Tai' ("love') { (SUBJ) (0BJ) }

|

ta mugin fuqin

she _ mother father \
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Although in the lexical theory there are sepérate lexical forms
for'éctive and passive verbs, this poses no difficulty for the theary.
But, on the contrary, thé& give iF an advantage in tﬁat the iexical
forms ﬁermit both active and passive sentenées to be base-generated
;nd eliminate thg need for the_mult;pie constituent structure

 representétioﬁs of q'senﬁéncg that cons:i;ﬁte'its'transfqrmational.
-de;ivation. So, the léxicai rule of paséivizatibn

has the advantage of déri&ing the passive'lexical form from the
active lexical form. For example, the passive léxical form:of 'g;'

("love') is :

Tai' ('love') - ((BEI-0BJ) (SUBJ))

and the active lexical form of 'ai' ('love') is: ‘ '
: )
tai'  ("love") .. ({(SUBJ) (0BJ))
Given the passivé 1exic?l form, sentence.(83) is functionally complete

and coherent: : ) ‘

~ ~

(83)  John bei Mary aishang le.
John bei  Mary love ‘ Asp.

:ingohn is loved'by_Méry.' . . (:’ﬂ
but sentence (84) is functionally incoherent, having an éxtra objec§
'feter' that cannot be.b0und to a predicate argument.

(84) .*John b;i Mary a;shghg .le Peter
John bei  Mary love Asp. Peter
So, ;hié is an advantage for the ;exical theory because lexical ;ules,
such as passivization, are opérations'on the léxicai forms . They

¥

derive lexical forms from lexical forms. With functional completeness

K\\ and functional coherence conditions in the grammar, every lexical form

p
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derived from these rules will define a set of grammatical contexts. in

N

which a passive verb can be lexically inserted _ o, ‘
. . .—* ) . - - .

4.5  Conclusion _ e . c L\ J‘“ S

As we have discussed at-the‘heginning of the Chapter, passivization \

in the lexical theory has a universal characterization, which.reveals

its invariant form across languages This is because passivization *®
FXEA § ! .
changes the lexical assignments of grammatical funcqgons to predicate

argument structures. Grammatical function, on the other hand, are //7”f\\
independent of 1anguage—particular realizations,in tetms of syntactic .
structures or other forms éxhibited in‘different languages. This majorﬁ‘
result places the lexical’ theory in a better position to provide a more
revealing explanation of such complex phenomenon as passivization than
the other theories, which are. based on syntactic phrase structure
representations. Thus, passiuization in Chinese could not be better

explained than as a lexical rule.
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r

Acpording to Bresnan. & kaplan (1980 2), the difference between

\\E\structure and F—sggfcture is that' C~structures are defined in .

terms of syntactic categories, terminal strings and their dominance
R : .

‘rand precedence relationships, but F-structures are composed of

graﬁmaticai function names, semantic forms, and feature symbols.

v~ r

The lexical theory is similar to Relational Grammar in its approach,

:Fhe fundamental claim of Relational Grammar is that the bqsic'

grammatical relations such asffsubjg&t of', 'direct object of', and

&

"indirect object of' are universal and play a crucial,role in the

syntax of natural languages. However, no semantic values are placed

on them,though nothing in the theory excludes this. /)rj

: . N
! SRR .

The Principle of Direct Syntactic Encoding is defined by quénan.s
{ . /
No rule of syntax may repiéce one functioniname by 4dnother.

- Lo ,
The Principle of Direct Syntattic.Enégding helps to make the

Kaplan as follows: (1980, 7)

i -

distinetion of two classes of rules: (i) rules shat change relations

e lexical and range over finite sets, and (ii) syntactic rules
tnat project onto an infinite set of snntences preserve grammftical
\ | | S )
Bresnan says that the correla®ion of rule pfoperties is a
signif?cant difference between lexical grammar and relakional
grammar, The two approaches are similar except thgt relational

grammar places more emphasis on grammatical relations.

L

~/"
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. ' é' Perlmutter & Postal (1977, 405) give the‘following chardcterization

. 1}
k] o _ of passives in the framework of relational grammar::.j

-

- _ © If (i) the RN (relational network) for a clause'Q has a nominal

- .

_ ~Na that bears the 2-relation in a stratum in which some nominal
v _ . e S
' bears the l-relation, and (ii) if N_ bears the relation in the

L3

{- S following stratum, then Q is a passive clause.

‘This can rePresented\as.follows:

Li & Thompson (1976) regard sentences like (65—(8) in £.31 as a'kind
of 'pseudo—passives‘,and interpret them in terms of 'topic—comment'
cture. ﬁbf'example, sentence (6;) iq,ﬂ;Sl will be intgfpfeted
as in (i): c' ‘
(i) 'As to this o#ercoat (topic), it has been worn for many years.f
-~
Chu (1974), on the other hand, considers sentences in 4.3l not as’
péssives, but as the actives which have undergone "unde%stood Agént
. . Deletion" and "NP Preposing". F;r exampie, sentence (8a) in 4.31 id
anaiysed in the following:
. y
(ii) cﬁi le vyl (Understood Agent Deletioen)
) eat  Asp. fish:. .
. . . - - “« .
<?%p vy chi 1le (NP Preposing) '
fish eat Asp. l

"Someone ate the fish.' ‘ >
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.
[

‘He élaims that there_ are no "unmarked" passives-gubh as those in 4.31
to his énalysis. He argues that there is énlycon; optional*deletion,
- namely, the-dgletion.of the Agentivé NP fallbwing the passive maéker
Thei!'. Sb,fhe only variant forms of thé full passives are the (b) -
. ' sentences of (6)f(8) in q.Si. But the problem is that;&g'have to

take Mnto account the nuances of meaning existing between the (a)

sentenhes of (6)-(8) and the (b) & (c) sentences of (6)-(8) ig-4.31..

6. There are one or two examplgs of verbal passives in modern Chinese
which can occur in prenominal position. For example:
~ ~ —_— . - — -~ . ~ _
(1) zhe jian chuan le henduo nian de dayi
) - this-cl. wear  Asp. many year poss. overcoat
~ "the overcoat which has been worn for many years' |,
-:l ”~ s v - —
(2) ryi ben hal meiyou chuban de shu
None-cl. still not publish poss. book
" 'a book which is still not published’
- ~ - LY Vs ~ — o~
(3) yi =xiang hai meiyou wanchang de gongzuo
one-cl. stil}.pot finish poss. work
'a still unfinished work'
, These examples may, in some way, lend support to the lexical rule as

posited in 4.31- But I am not definitely sure about this because these:
examples occur mostly in written Chinese,and they are considered

rather Europeanized in style by some grammarians.
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As t0‘the number of 'cases':in ‘Chinese, the Chinese linguists who

have taken the Case-Grammar Approach- have still not reached an

_agreement. Li, ying-Che (1971), following Fillmore (1968), posits
. ki
the folléwing cases in Chinese: Agentive, Objective, Dative,

Locative! Instrumental, Comitative, Benefactive, and Factitive.

‘ ¢ :
In addition to_these cases, Tang {(1972) adds Essive and Comparative.

(See also fn. (3) in Chapter IIL.) .

The-fogr;types of verbs classified by Tang (1977a,.70-72) are based

f

on fhe surface Structures of the sentences:

In‘Type I verbs, the direct object may take the preposition Tgei', and

may P ede or follow the=direct.ob3ect.
In Type 1 verbs,'the indirect object may either,préqede or follow

direct og}ect, and the preposition 'gei' is obligatory if the

indirect object follows the direct, but optional when the word order
¢

is reversed.

o

In Type III verbs, the indirect obfect may not téke<lhe dative

-

preposition 'gel', and must precede the dir?ct iject'in the Surface
//,’ étructure. . _ | fﬂ'

Iq fype IV verbs, the indirect object caﬁnot take the prépositién

Teel! and m;st precede tﬂe direct object.

Another kind of‘verbs in which the usé or non—use of 'gel' before

an indifE55 ? jec; makes a difference in the a;rection of the action.

Such verbS(éi;éna' (Ttake') #"jie’ (’leﬁd/borrow') belong to this group.

This type of verbs is sometimes called the 'bi-directional verbs': (i) If

!\

[<5)
the prepoiition 'gei' is present, the direction of the action denoted by
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. .

“%the verb is from the srbject to the indirect object (i.e, 'outward').

. <l + - *
v N AN \ -

&. (1) “wo - jie . gei ta MI‘sl':‘i—kuai dian (Qutward)
. ;‘ _ I 1lend to ‘-hg ten-cl. mery
Lo T S lent him ten dollars.' :
. ' - .
‘ _ (ii)'If the Qrebqsition 'geli' is absenp,hthe airgctidn of the action
) denoted by the 'verb is from the i&dir;cf object to the subjéct.(inward);
. - ‘ (2) wo iig le l‘t; sﬁi—k&éil~ qi;; (Inwar&)
o ' “ I . . borrow Asp; he tenﬁcl.. ,ﬁoney_
!T borrowed Egn dollars frpm‘him.‘
= P' The verbs in-Group II;are heterogeneous in.;ature. To some vefbs,
. - . such as 'ying' é'win'), Tjie! ('bofrow'),_'wen' ('ask'), either OBJ
. l. | 5r pB&z can be absent.;

? .
10. The idea used in (QO) is modified-from that of Goldsmith's. undated

: " arficle. . ' . .1 Co

11. The direct object in this tyﬁp of sentence will behave like the®

role of chBmeur in Relational Gramﬁar,~which can be represented as

‘foliows£

"

vV o((sBD) (0B - (100)
Agént | . Theme Goal
v v (E”BEI—bBJ) (0OBJ) °  (SUBJ))

v
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In Cantonese thére is a similar construction, but it differs from -

‘Mandérin‘by Hot preposing the object. For example:

(¢ 5 4 4 2 2 n y

koey\ be yen nukdz> houd> tsien

he by someone swindle a lot of money
. » .

. 'He was swindled out of a lot of money. ',

5 % 2 b : 3 :
koeys bei loup34 dadyn dz:z' dz€k goekg

he bei wife hit-break Asp. cl. leg

"He had his leg broken by his wife.’ a

The resultative verbs in Chinese are compound verbs, i.e. V + V
. . L}

{resultative); the second verb states the result of the action

which is exXpressed by the first verb. For example:

'da + si' ('hit %.die': 'die'because of the result of beating)

"chi

12.
(1)
(2)
13.
14,

-

ao' ('eat + full': to be full because of the result of

-

eating)

The Adnominal Dative. Case in Chinese, according to Tang (1972),

, refers to some NPs which bélong to either alienable or inalienable

poéséSSion. Tang (1972, 247) claims that the Adnominal Dative
e

ety

g
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'derived from the relative clause (i e. alienable possession) as

r ‘-h .-

‘well as the one deriVed from the ﬂative Qompiement (i.e. inalienable

possession) may ‘ofcur as-the subject~of the passive sentence

._' . ;' Y L
tii ;pgl) ta da[ le: yl—ﬁhi cgou 3 ‘,.r
L ; f‘-. 4 Lo . “"
R he _beat Asg. one-cl. dog”". <+ - . ..
'He beat a dog.' "i‘"*' A .
T '- N - T ‘H.. VN ‘_‘ ‘T.
: (2) ta ~ duan \le, . yiftiad tuei =~ &
: ' C L . : ¢
he .break- Asp.-onercl. . leg N
'He broke ome leg.fg' . . B
of the:abpve.senéeﬁces only (1) can be passivized but - not (2)
. - . v ~ -, Tk - '
(1') yi-zhi .gou - bel ~ta’ da. le
 one-cl. dog “bei he beat' . sp. , s
'A dog ﬁas qeateh %y him.' .
: — RV, ~ “ . B " .
(2') *yi-tiao . 'tuei’ bei ta duan .le - ' N
. . . 4 ! ) . N
8 , </ _one-cl. leg © bei he .break Asp..

o ' ) 4 :
Therefoére, he claims, despite their similarity in surface structure,

they are different in/'deeﬁ"structure.a-And the deep stricture of
y ir : ‘ '

.senteece (1) is positeﬁ as follows: )

(i!!) .I : ’ "“ .

A . P
' y - Rp N
However, the deép structure of (2) is quite differeht:
@n e
' : i S VP
NP | & wp ‘ e

p 4, oo T :



o
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-Because of this difference, he propbées a grammatical rule for Chinese

-

which'stapes-that a'ceftain‘ﬁype of verbs allows the P&ssessive NP'. —

to be postposed. This is the fosSéSsive NP Postposing.Rule: (1672, 428)

Possessive NP Postposing Rule .

\ SD: NPl de NP2 VP
®
1 2 3 4 .
SC: ) 1 4 3 2—>9

—

Restriction 1: NP2 has to be part of NP1 or belongs to NPl'
Restriction 2: Only specially marked intransitive verbs can
undergo this rule.

And this rule, he'claims,°is expanded to apply to passive séntenpes

. with resultative verbs.
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Syntactic Encdding:of Grammatical Functions in $ufface'Sf}ucture'

]

Mary da le John
Mary hit  Asp. J&hn

'Mary hit John.'

Surface Phrase Structure

"

NP (SUBJ)‘E? 3 Surface Grammatical functions

i NP (OBJ)

Mary da le John

"hit!

'da' ("hit") ((SUBJ), (OBJ)) <———— Lexical form for 'da’

P

Lexical Encoding of Grammatical Rdlations for the Verb 'da' -
-(SUB&) . (OBJ) ;5———-——-Léxical assignment of
Tda' ('hit") ( 'l‘\\ | : .) grammatical functions
argy Argy - €< ————Predicate argument structure
(Agent) (Theme)

Fig. 1
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Syntactic Encoding of Grammatical Functions in’ Surface Structure

John bei i Mé;yA da  le-
John bei’ Mary . hit - “Asp.

'John was hit by Mary.'

Surface Phrase Structure

fgr-

‘ P
NP (SUBJ) —

Surface Grammatical Functicns

(BEI-OBJ)

Johp, bei | - Mary : da le

'da! ("hic") ' ((BEI-OBj), (SUBJ)}) €««———Lexical form for. the passive

verb 'da'

Le#ical Encoding of Grammatical Relations for the Passive Verb 'da'

.

(BEI-0BJ) (SUBJ) «<=——Lexical assignﬁent of

¢3 ) grammatiéal functions

Argl

ldaf (I‘hitl) (

Arg2 «<——Predicate argument structure

-

(Agent) (Theme)

Fig. 2
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nage . xuesheng

teacher scold Asp. that-cl. student. .

'The teécher.seolded'fhat student.'

C-structure

_—

NP~

laoshi

..

ma le

%——-—/

nage  xuesheng

that-cl. student

NP

Det N
, 0B

nage  xuesheng

bei laoshi ma le

bei teacher scold Asp.

'The student was scolded by the teacher.’'

nage

Det ‘ N /////gg::::ﬁz\\\\\v
NP

xuesheng bei

—

SUBJ:

BEI-0BJ

TENSE

PRED

laoshi ma 1le

Fig, 3

[EFED "laosh{]

F-structure

——

Past

T T

ma
.((suBJ), (0BJ)
Agent Theme

SPEC: 'nage'

PRED:  'xuesheng

—

SPEC: 'nage'::>

PRED: 'xuesheng'

rgbase:'bei'

PRED: "laoshi’
Past
t 1

ma

((BEI-0BJ), (SUBJ)

Agent ‘Theme
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'GLOSSARY OF THE SYMBOLS USED IN THE THESIS

SA Str;cturél Analysis
S5C : Structural Change
G : Goall
S : Source ’
‘ 8] £.Obiective Case
’ faf’L :“Locative Case
.A : Agenti%e Case

: Neutral Case

: Dative Caée

: Direct Object

10 : ‘Indi\rj}t_ Object

: Mapping relationship

v

p—=>: To be replaced bf
/ : Disjunctive relationship

-~
T:l : Tmmediate domination




Chinese'
Phonetic

Alphabet -

b

zh (i)
ch (1)

sh (1)

r

z (iiﬂl'

c

(o)
(0)
(o)
(o)
(e)
(e)
(e)
(e)
(e)
(e)
(e)
(1)
(1)
(1)

(1)

(1)

KEY TO“GHINESE PHONETEC ALPHABET

(1) Initials

International Key- Words

Phonercic

Alphabet

{b ] ' bay (de-voiced)
p'] ~ pay

(n) - may
[f] . fair’
d] day (dé—voiced)

[e] zake
] . nay
] 1ay
] : gay (de-voiced)
'] kay
] | hay

&g] jeep (palatai)

[tpf] cheer (ﬁalqtal)

[p ] she (palatal)

[pg] Judge (retroflex, de-voiced)
{pg‘] church (retroflex)

[g ] ﬂirt (retroflex)

[q] leisure (retroflex)

[ts] reads (de~voilced)

[ts’] hats
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S s (1) : [s] say
y (1) [i] yea
w (u) [w] way
(2) Finals
C.B.A. 1.p.A. Kéy_ Words
a \ | [a] féther
o . [3] sﬁ (agproximately)
-._.‘e I [Y] her (Bx.'itish)
BT 1] " see %
u [u]  rude
Ll o  ' Uv1  French tu ( i with rounded 1ips)
o [ar] err (American) |
[ai] e
- ['.é'i] eight
ao ; o [ad] nﬂ |
ou [ou] oh
_ -
_an [an] - can (more open)
en [an] turn (British)
ang’ | fan] German Gang
eng [a0]  sung
ong ? [u‘)]. ' German Lunge
ia [1a] Malaysia
ie [iaj yes
iao [1au] |

yowl
iu [iou] yoke
- 1an [iin_] yen
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1
C.P.A. I.P.A. Key Words -
in - (in] in ( | e
iang [idq] ‘ young (approximately) |
ing . - [i3] sing
iong [iug] . German jlinger (approximately)
ua [ua]  guano
uo fusl - wall
ual -+ [sat] ‘wife
ul . j [uei] | fﬂii .
van [uan]. one (approximately)
un [usn] went (approximately)
uang {udn] . o0 + ;hng
e ' [ye] : U+ eh- .
lan . [yan] U+ an
n {yn] German griin
Footnote: | o

"

"De-voiced" means the vocal cords do not vibrate.
"Palatal" means the front of the tongue touches the hard palate.

"Retroflex" means the tip of the tongue is slightly curled.

(3) Tones

‘ —1st tone, high and level —v7zy————;‘- 5 high—pitch
®
® .

~ 2nd tone, rising - 4 mid-high~pitch

\/ 3rd tone, falling-rising - 3 middle-pitch

N 4th tone, falling - 2 mid-low-pitch

- 1 low-pitch





